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IIpaBoBoOii HUTWJIM3M KaK MOKAa3aTe/Ib HECOOTBETCTBHUS CJI0KMBIIEHCS CHCTEMBbI MO3UTUBHOTO
npasa

KanpinTaHrad no3uTMBIMK YKYK CHCTEMACBHIHBIH TYYpa Keji0ereH KopCcoTKY4Y CHIAKTYY 00JITOH
YKYKTYK MAHKYPTUYJIYK

Legal nihilism as an indicator of the inconsistency of the existing system of positive law

Annomayun: Cmamvs noceiujena NpPaGOEOMY HUSUTUIMY KAK HOKA3AMEN0 HecOOMEemcmeus.
CodcUguielics cucmemul no3umueHo2o npasa. Ilo muenuro agmopos, Kvipevizckas Pecnybauka ecmynuna 8
NOAOCY OYX0BHO20 KPU3UCA, KOMOPbIL npododicaem yeryoaamocs. Paspywue cogemckyto cucmemy npaea
U MOPATbHO-DMUYECKUX YEHHOCMeEl, euje He CO30alu HO8YI0 NPAGOGYI0 CUCHEMY U NPABosyio KYibmypy,
00CMOUNYI0 BPAB0B020 20CYOapCcmea. 3a Smo epemsi He MOAbKO PA36USATUCH NOZUMUBHBLE NPOYECCbL, HO U
BO3HUKIU, A NOOYAC U CUTBHO PA3POCTUCH HEdHCeaamenbhble GopMbl NOBEOEeHUs, BLINIECHYIUCL HAPYIHCU UX
Xyouwiue nposigienust. Hapoo 0yxoeno packpenocmuics, HO ROAGUSUULICS 8AKYYM 3ANOTHUIU PENUSUO3HbLE
IKCMPEMUCICKUE TeYeHUsl, OPeAHU308AHHASI NPECMYNHOCMb, KOPPYnyusi, 6 obwecmee YmeepOumuch
camvle Xyowiue NPOSGNEHUsI KOPHICMU, HadCUgvl, Hayuonaiuszma. Ocodyio onacHocmv 018 pa3euimisl
0bwecmea u 20cyoapcmea npeoCmasisien Npasoeoll HUSUIUM, NPOYGEMAIOWUL 6 20CYOapCMEEHHO-
81ACMHOU cpede.

Kniouesvie cnosa: npaso, 3aKomH, HUSUTUZM, NPABOGOU HUSUTUM, NPABOGAs 0eMdA2o2ust, mpaouyuu,
Mopans, KyIbmypd, 00pa3s HCUsHU, 00uecmeo, KOpbiCHb, HANCUBA, HAYUOHATUZM, BOCHUMAHUE.

Annomauusn: bepuncen unumuil mMaxanda aemopiop mapabblHaH KATbINMAHSAH NOZUMUBOUK YKVK
CUCMEMACHIHbIH  MYYypa Keibecen KOPCOMKYUY Culakmyy O0120H YKYKMYK HUSUTUSM  KAPATCAH.
Aemopnopoyu nuxupu 6oionua, Kvipevis Pecnyoauxacel mepenoenun scamran pyxui Kpusucmu miuiKecuHe
cyneyn kupun 6apa sxcamam. Cogemmux YKYK CUCTHEMACHL JHCAHA MOPATOLIK-DMMUKALLIK OAANyYIyKmapoul
OV3yy MeHeH YKYKMYK MamieKemke mamvlKmyy O0A20H JHCAHbl VKYKMYK CUCHEMAMbl JCAHA YKYKMYK
Madanusimmul 0azvl 0a 60ACO My30 andadviK. Al dSMu NO3UMUBOYY npoyeccmep 1€ OHYKNOCHOH, OULO]
Ke30e JHCYPYM-MYPYM dpediceeputun Kepekcus 001201 popmanrapsl 0a KoOeUeoH, OuonHdol 91e, alapobiH
mepc KOPYHYUIMOPY CbIPMKA YblKMbl. DAubu3 pyxull H#Cakman Kyumyy 601co oa, an smu, naioda 00120H
OoOwmyKmy moamypearn OuHUll SKCHMPEMUCMIMUK d2bIMOAp, VIOWKAH KbUIMbIUUMYYIAVK, KOPPYRYUs,
KOOMOO02Y YAVMUYIOYKMYH, OHOU aKua mabyYHVH, O5H MOMOH KOPYHYUMOPOYY, MYRMOIYUYH
Kepcomyyos. dnubuz pyxanuii 60umMoHOYKKA YbIKMbl, OUPOK A3bIPKbL KOOMOO OV OOUMOHOYKMY OUHULL
IKCHMPEMUCIMUK A2LIMOAD, VIOWIKAH KbUIMbIUMYYIVK, KOPPYAYUs, OHOU aKkda madyy, ViymuyioyKk JHaHa
bawxa mepc KepyHywmop opyH anovl. Mamnekemmukx OULLIUK YOUPOCYHOO OHYKKOH YKVKIMYK HUSUTUIM
KOOMOYH JHCAHA MAMACKEMMUN OHYYULY YUYH 032046 KOPKYHYyYmap 6ap sKeHun ouioupem.

Ypyumyy co3oep: yxyx, mvriizam, Hueunuzm, YKyKmyK HUSUAUZM, YKYKIMYK 0eMazo2usl, Kkaaoa-caimmap,
MOPab, MAOAHUAM, HCAULO0 00PA3bL, KOOM, OYHYUOKOPIYK, YIVIMUYIOVK, MaApOUsioO.

Abstract: The article is devoted to legal nihilism as an indicator of the inconsistency of the existing
system of positive law. According to the authors, the Kyrgyz Republic has entered a period of spiritual
crisis that continues to deepen. Having destroyed the Soviet system of law and moral and ethical values, we
have not yet created a new legal system and legal culture worthy of the rule of law. And during this time, not
only positive processes developed, but also undesirable behaviors arose, and sometimes greatly increased,
and their worst manifestations spilled out. The people were spiritually liberated, but the resulting vacuum
was filled by religious extremist movements, organized crime, corruption, and the worst manifestations of
self-interest, profit, and nationalism were established in society. Legal nihilism, which flourishes in the
state-power environment, is a special danger for the development of society and the state.

Key words: law, law, nihilism, legal nihilism, legal demagogy, traditions, morality, culture, way of
life, society, greed, profit, nationalism, education.




ITocTpoeHue mHpaBOBOrO TOCYAApPCTBA SBJIAECTCA UYPE3BBIYAMHO TPYIHOM 3ajaduedl M ee pelueHue
BO3MOXXHO JIMILb B Pe3yJIbTaTe yCUINK BCEro 00IIECTBa Ha MPOTSHKEHUH MHOTHX JIET, IIOCKOJIBKY CBSI3aHO C
HEOOXOIUMOCTBI0 KaueCTBEHHOI'O HM3MEHEHMsI COCTOSHHs IIPaBOBOrO co3HaHMsA oOmectBa. Hapsanmy c
00IIeCOIMATFHBIMU KaTaKJIM3MaMU U KPU3HCAMHU B CaMBIX PA3JINYHBIX 00JIACTSIX OOIIECTBEHHOMN KU3HU: B
SKOHOMHYECKOH cdepe, MOJIUTUKE, KYJIbTYpe U T.I., HETaTUBHO BIHUSIOIIMX Ha MNPAaBOBOE CO3HAHUE
obmecTBa B TOW MIM UWHOH CTENEHH OKa3bIBAIOT BO3IACHCTBHE U JECTPYKTHBHBIC SIBICHUS,
HEITOCPEICTBEHHO CBS3aHHBIC ¢ TIPaBoBOi cepoit. Cpenn TaKUX AECTPYKTUBHBIX SBJICHHM, OKa3bIBAIOITHX
3HAUYMUTENIFHOE BIIMSHUE HAa CO3HAHWE M TMOBEICHWE JIOAeH B OOIIECTBE, MOXKHO BBIIEIUTH U HPaBOBOI
HUTHIIN3M.

[IpaBoBO# HUTHJIM3M B HaIlM AHU MOJXYYHJI IIUPOKOMAacIITaOHOE PaclpoCTpaHEeHHE: ero MpOosBIEHUS
MO’KHO HaOironaTh B cepe NOBCEAHEBHBIX B3aMMOOTHOILEHUH MEXIY JIIOABMH, B AEATEIBHOCTH BBICIINX
3aKOHOJIaTENIbHBIX OPTaHOB M OPTaHOB MCIIOJIHUTENBHOM BIACTH U T.1I.

C oOpereHreM HE3aBHCHMOCTH TMPAaBOBOW HUTWIM3M B KBIPI'BI3CKOM O0OIIecTBE ycyryOuics
MHOTOKPAaTHO, BMECTE CO CTapblM CTPOEM pPYyXHYJO M CTapoe NpaBo, W crapas Mopaib. OOpyiieHue
COBETCKOTO TPaBa ¥ MOPAJIBHBIX [IECHHOCTEN MOCIEN0BANIO 32 pa3pyIICHHNEM KOJNIEKTUBUCTCKOTO CO3HAHMS,
CMEHHMBILIETOCS TUKUM WHAUBHY ATI3MOM.

Crapele IpeAcTaBICHUs] O TOM, «YTO MPABHWJIBHO M HEMPAaBUIBHO» (IOOPOCOBECTHBINA TPy Ha Oiaro
o01ecTBa; 3a00Ta KaKAOTO O COXPAaHEHUHM M YMHOKEHHU OOIIECTBEHHOI'O JAOCTOSIHUS; BHICOKOE CO3HAHHE
OOIIECTBEHHOTO [I0NITa, HETEPHUMOCTh K HApyIIEHUSM OOIIECTBEHHBIX HHTEPECOB, KOJUIEKTHBH3M W
TOBapulleckas B3aWMOIOMOIIb; YECTHOCTb M MPaBAMBOCTb, HPABCTBEHHAass YHCTOTa, MpPOCTOTAa U
CKPOMHOCTb B OOIIECTBEHHOM M JIMYHOM >KM3HHW; B3aUMHOE YBa)KEHHE B CeMbe, 3a00Ta 0 BOCHHTAHUH
JeTell; HEeMPUMHPUMOCTh K HECHpPaBEUIMBOCTH, HEYECTHOCTH, KapbepHu3My, CTSKATENbCTBY; M T.J.)
MEHSUIMCh Ha MPsIMO MPOTHBOIOIOKHBIE, CMEHWINCh MHOTHE HOPMBI COLIMATBHOIO MOBEJACHUS, MEHSITUCH
MeCTaMHM Iepoy U IpeaTenu ! T.J.

Keiprezckass PecnmyOnuka BeTymwia B IOJOCY AYXOBHOTO KpH3HCa, KOTOPBIM MPOXOIDKAET
yrayOmsTbesa. Pa3pymmB COBETCKYIO CHCTEMY TpaBa M MOPAIbHO-3THYECKHX IIEHHOCTEW, MBI €IIe He
CO3/1aJl HOBOM NMPaBOBOM CHCTEMBI M MPABOBOM KyJNbTYphI, JOCTOHHONW MPaBOBOIO TOCYIapCTBa. A 3a 3TO
BpEMs HE TOJIBKO Pa3BHUBAIMCh IO3UTHUBHBIE MPOLECCH, HO M BO3HHKIIM, a TIOJYaC U CHJIBHO Pa3poCIUCh
He)XenaTeTbHbIe (DOPMBI TIOBEJCHHA, BBITUIECHYJNCh HAPYXKY HX XyAIIHe MposBieHus. Hapom myxoBHO
PacKpenocTUiICsi, HO TOSBUBIIMICA BaKyyM 3allOJIHWIM PEIUTHO3HBIE JKCTPEMUCTCKHE TEUYEHHH,
OpTraHM30BaHHAs MPECTYMHOCTh, KOPPYILHs, B OOLIECTBE YTBEPAMJIHCH CaMble XyALIHE MPOSBICHUS
KOPBICTH, Ha)KUBBI, HAITMOHAIN3Ma.

Co3manue WICaIbHOTO C IOPHIMYECKOW TOYKH 3pEHHS 3aKOHOAATEeNLCTBA HE O0ECHeuuT
MPaBOMEPHOTO NOBEACHUS 00IIECTBA, €CIIM B HEM YKOPEHWIINCH JIOKHBIE IIEHHOCTH U uaeansl. ['ocyaapcTBo
B TEPBYIO OdYepelb IODKHO OECHOKOMTHCS O BOCIUTaHUMM oOuiecTBa, rae OyAyT HpPUCYTCTBOBATh
MpaBWJIbHBIC IIEHHOCTH W HWA€ajlbl, KOTOphle OymyT oOecrieunBaTh MPaBOMEPHOE IMOBEAEHHE JIoAeh. B
TakoM oOIIecTBe Jake HaJIMYME HEe CaMbIX JIyUIIMX 3aKOHOB JIOIYCKaeTCs, TaK Kak 00IIecTBO OyAeT BECTH
ce0s1 mpaBOMEPHO O] PYKOBOJICTBOM COBECTH, a HE 3aKOHOB. B cuity TOro, 4yTo Haiie oOLiecTBO OTBEpraet
HE TpaBO B IEJIOM, a HJACI0 TOCIOACTBAa (POPMAITBHBIX IOPHUAWYECKHMX HOPM, TO HE COBCEM KOPPEKTHO
Ha3bIBaTh JIIOJICH MPAaBOBBIMH HUTWIHCTaMHU, BepHee OylleT Ha3BaTh KHIPTHI3CKOE OOLIECTBO OOIIECTBOM
IOPUANYECKUX HUTUIIMCTOB, TaK KaK IOpUINYECKas HOpMa U IIPaBo HE OAHO U TO XKe.

B Hacrosiiee BpeMs OCHOBHBIM TOPMO30M HPOBOAMMBIX pedOpM SIBISETCS IIPABOBON HUTHIIM3M Kak
AHTHCOIMAIIFHOE SBJICHNE, KOTOPHIM MPOYHO YTBEPAWICS B MPABOCO3HAHWM TpaxkaaH B KeIpreicrane u
MOCTETIEHHO CTAHOBUTCA XapaKTEpPHOW uYEpTOW Halero oOliecTBa, HAIMOHAJIBHOM MPUBBIYKOW. OTOT
COLIMAJIbHO-IOPUANYECKUI (PEHOMEH IIMPOKO PACIPOCTPAHMWIICS B MPAKTHUYECKOH JKM3HU, B OOIIECTBEHHOM
CO3HAHMW JIO/IEW, B 3aKOHOTBOPYECTBE, TIOJHMTHKE, KYJIbType, TOCYJapCTBEHHOW W OOIIECTBEHHOM
JCSTEIILHOCTH, U K OOJIBIIIOMY COXKAJICHUIO - CPEJIU IOPHINIECKOTO COOOIIECTRA.

[IpaBoBOH HUTWIM3M, MPOLBETAIOUIMK B TOCYIapCTBEHHO-BIACTHOM Cpeje, MpeACTaBIIeT 0coOyio
OIIACHOCTh AJISI pa3BUTHs oOIIecTBa M rocygapcTsa. llopoil Oe33akoHHE TBOPHUTCA OT MMEHHM 3aKOHA,
(hopManbHO NMPHUKPHIBAIOIIETO HEMPAaBOMEPHBIE HHTEPECH] YaCTHBIX JIUI M MOATBEPKIAIOIIEr0 U3PSUEHHS:
«T7€ JIBa IOPUCTA - TaM TPU MHEHUS», «3aKOH YTO JBIIUIO: Ky/Ja OBEPHEIb - Ty/1a ¥ BBIIIO» [1].

HcTokn mpaBoBOro HUTHWIIM3MA KOPEHATCS B HEJOBEPHUM HApoAa K BJIAacTH; B Oe3HaKa3aHHOCTH
rOCYyapCTBEHHBIX IOJDKHOCTHBIX JIMII; B PACXOXACHHUW IMPEINUCAHUN 3aKOHOB M JECHCTBUTENBHOCTH; B
MOPOKaxX MPaBOCYAUA U T.N. 3aKOHBI OTKPOBEHHO HTHOPUPYIOTCS, HAPYIIAIOTCS, HE MCIONHAIOTCA, UX He
LEHAT, HE YBaXalT. OTOMY BO MHOIOM CIIOCOOCTBYIOT HECOBEPIIEHCTBO M HPOTUBOPEUYUBOCTD
3aKOHOAATENILCTBA, HECIIOCOOHOCTh BiIAaCTH 00y3/1aTh IPECTYIHOCTh, FTAPAHTUPOBAThH I'PakJaHaM UX IIpaBa
Y 3aIIUTUTH OT IPOU3BOJIA U T. [I.

Kak ormeuator I'.b.Aiinap6ekoBa, b.K.Kapsinos, «ypoBeHs oOuiell mpaBOBOW KyJbTYpHl TpayKaaH
CKa3bIBaeTCS BO MHOTHX 00J7acTsIX NpodeccHOHaIbHOM AesITeNbHOCTH, U OCOOCHHO CHJIBHO OTpakaeTcs B
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TOCYJapCTBEHHOMN JCSITCIIBHOCTIY.

[epexoxa n3 0OBIAEHHOTO HUTWIMCTHYECKOTO YPOBHS B YIIPAaBICHUYECKYIO Cepy ecTh OAHA U3 IPUINH
MHOTOYHCIICHHBIX HAapyILICHUH 3aKOHHOCTH, NpaB M MHTEPECOB TpaxIaH, H3AaHHEC HENPaBOBBIX
HOPMATUBHBIX aKTOB.

Hpyroil npruynHON pacpoCcTpaHEHUs! IPABOBOTO HUTHIIM3MA SIBISIFOTCS. KOPPYILMOHHBIE ITPOSBIICHHUS.
Koppymniius cTaHOBUTCSI TOBCEMECTHBIM SIBIICHUEM, YTO TPUBOJUT K MOHMKCHHUIO aBTOPUTETA CYACOHBIX U
MIPaBOOXPAHUTENBHBIX OPraHOB, HEYBAXKEHUIO U HEIOBEPHUIO K OpraHaM roCyAapCTBEHHOM BIACTU U 4acTO
SIBJISIETCS TIOBOAOM JUIsl TIpU3biBa K HACHUJIBCTBEHHOM cMeHe BiacTtdu. ‘“lIBeTHbIE” pEBONIOIUMU B
Keiprezcrane 2005 u 2010 rr. — ToMy moATBEp)KAEHHE. Tema KOpPYNIWU CTala TaKKe OCHOBHOM
MPUYMHON BBIXOJIa HA HECAHKIIMOHUPOBAHHBIC MAPTOBCKUE MUTUHTH Monoaexu B Poccun 2017 1. [2, 107].

HeraruBHbIe (OpMBI BBIpaKEHUS! HUTHIN3MA, PUCYTCTBYIOMIUX B POCCUHCKOM OOIIECTBE 0003HAUHIT
take .M. SlcTtpeboB: HenmpusTHE ONPENCICHHBIMU CIOSIMHU 00IIecTBa Kypca pedopM, HEIOBOILCTBO
HOBBIM YKJIQJIOM >KM3HH U HOBBIX (T.H. «PBIHOYHBIX») IIEHHOCTEH, MPOTECTHl MPOTHUB OMIPEICICHHBIX
MOJIUTUYECKUX PEIICHUM, OTPUIIAHUE HE CBOMCTBEHHBIX PYCCKOMY MEHTAJUTETY ONpPEACIECHHBIX 3aaJHbIX
00pas3IloB MMOBE/ICHHS  HPABCTBEHHBIX OPHEHTUPOB [3, 428].

Heo6xoammMo BHOBb HACHITUTH HAIly MPABOBYIO CHCTEMY TEMH HJEaIaMH U IIEHHOCTSIMH, KOTOPBIE
ObUTH TIPUCYIIM €W M3MIaBHA, KOTOPhIe OBUIM TPaIWIIUOHHBI Uil He€. 3a0bIBaTh O TPATUIMSIX B MpaBe HE
0e3omacHO JuIA mopsAaKa B odmecTe. Tpaguiuy B MPaBOBON CHUCTEME JOJDKHBI CITY’KHTh OIPEIeTeHHBIM
CTaHAapTOM, KOTOPOMY JIOJDKHEI COOTBETCTBOBATH BCE HOBOBBECHMS, a HE TIEPEUCPKUBATH €TO.

3HaHWe TpakJaHaMH CBOUX MpaB, CBOOO, a TaKkke 00s3aHHOCTEH Mepe rocyAapCTBOM H OOIIIECTBOM
SIBIISIETCSI COCTABHOM 4YacTbhlO MPaBOBOM KynbTypbl. IIpaBoBOE€ CO3HAHHME YEIOBEKA BKIHOYAET YYBCTBO
yOSXIEHHOCTH B TOM, YTO OH HaWIET y TOCyJapcTBa, €r0 OPraHOB ITOMOINb B 3allUTe CBOWX IPaB,
3aKOHHBIX HMHTEPECOB, YTO TOCYIApCTBO CIPAaBEJIMBO TPEOYET OT HEro BBIMOJHEHHS BO3JIOXKECHHBIX
00s13aHHOCTEH ¥ YTO OH PaBEH B MPaBax C JPYTHMMU I'pakJaHAMH, PABEH CO BCEMU Tepe 3aKOHOM U CYIOM.

IIpaBoco3HaHue - 3TO COBOKYIHOCTH WJICH, MPENCTABICHUHN, UyBCTB, MEPEKUBAHUN, BHIPAKAIOIIUX
OTHOIIICHHUE JIIOJICH K MPABOBHIM SIBJICHUSAM OOIIECTBEHHON JKM3HU (3aKOHAM, 3aKOHHOCTH, TIPABOMEPHOMY
Y HETPaBOMEPHOMY IOBEACHHUIO, TIpaBaM, 00S3aHHOCTSIM, PABOCYIHIO).

CtpyKTypa MpaBOCO3HAHMS COCTOUT U3 CICAYIOIIHNX JIEMECHTOB:

. MIPaBOBOM HUJICOJIOTHH, T.€. CHCTEMATU3UPOBAHHOTO HAYYHOTO BHIPAKEHUS IIPABOBBIX HJICH,
B3TJIS1/I0B, PUHIIMIIOB, TPEOOBaHMIA 00IIIECTBA U HACEIICHUS;

. MPaBOBOM MCUXOJIOTUU - COBOKYTTHOCTH MPAaBOBBIX YYyBCTB, IEHHOCTHBIX OTHOLUEHUH,
HaCTPOCHUH, KeJIaHUU, TIEPEKUBAHNM, XapaKTEPHBIX JUIsI BCETO OOIIECTBA M HACEIICHUS;

. MOBEJICHYCCKHUX DIEMEHTOB (IIPUBBIYKH, YCTAHOBKH, TOTOBHOCTD K JICSITENBHOCTH...) [4, 7].

IIpaBoBas KyIabTypa - 3TO KAUeCTBEHHOE COCTOSIHHE ITPABOBOY JKU3HH OOIIECTBA, BRIPAKAIOIICECS B
JIOCTUTHYTOM YPOBHE COBEPILIEHCTBA MTPABOBBIX aKTOB, IPABOBOM U MPaBOIMPUMEHUTEIBHON ACSITEIbHOCTH,
TIPaBOCO3HAHUS M MPABOBOTO PA3BUTHS JTUIHOCTH, TTOJIOKUTEIHHO BIUIONIEE HA OOIIIECTBEHHOE PAa3BUTHE
Y TIOJ/Iep KaHue CaMUX YCIIOBUH CYIIECTBOBAHHS FOCYIapCcTBa U OOIIECTRA.

IIpaBoBOIl HUTHIKM3M — 3TO OTPULIAHHE MpaBa KaK COLHUAIBHOIO HHCTUTYTA, CUCTEMBI MPaBUI
MOBEACHUS, KOTOpasi MOXKET YCHEIIHO pEryJupoBaTh B3aUMOOTHOWEHUs mroaed. [Ipuunnamu
BO3HMKHOBCHUSI TPABOBOTO HUTHWIN3MA SIBISIOTCS: OOIIECOIMATbHBIC TPUYHUHBI, TYXOBHBIC NPUUYUHBI,
YIPABJICHYECKUE MPUYMHBI, TIPABOBbIC MPUYUHBI M OOILIEKYJIHTYpHbIC TpUYHHEL. [IpaBoBOil HUTHIU3M U
MIPaBOBO HJEaNIN3M — SIBIICHUS, Pa3BUBaEeMbI€ U TIPETBOPSIOIINECS B )KH3Hb OOIIECTBOM U TOCYAapCTBOM.

IIpobrmemaM MpaBOBOTO HUTHIIM3MA, KaK TPEICTABIISIETCS, CIEIOBAI0 OBl YACIATh O0IbIIe BHUMAHHS,
MOCKOJIbKY PaclpoOCTPaHEHHOCTh 3TOTO SIBJICHHS OYEBHJHA, a MHOTHE (DAaKTOpBI, C HHUM CBSI3aHHBIC
OCTaIOTCSl HepacKpHIThIMU. [IpaBoBas gemMarorus — 3To 0COOBIN BHJ COLMANBHOM JIEMaroruu, COCTOSAIIEH B
00IIEeCTBEHHO-0ITACHOM, HAMEPEHHOM, 00OMaHHOM, KOH(PIIMKTHOM, BHEITHE 3 ()EKTHOM BO3ACHCTBUY JIHIIA,
b0 pa3IMyHBIX OOBCAMHEHWH HA YyBCTBA, JEHCTBUS JIOJACH MyTEM pa3iH4YHBIX (OpM JIOKHOTO
OJHOCTOPOHHET0, MO0 TPy0O M3BPALIEHHOTO MPEACTABICHUS MPABOBOM AEATEIBHOCTH Ul JOCTHKCHHUS
COOCTBEHHBIX TOPOYHBIX KOPOCTHBIX IIeJiel, OOBIYHO CKpPBIBAEMBIX TIOJ[ BHJIOM IIOJIE3BI HApoay U
61arocoCTOSIHUS TocymapeTBy [5, 14].

Kpusuc coBpeMEHHOro MpaBOCO3HAHMS BBI3BIBAET HEOOXOAMMOCTH WM IMOTPEOHOCTH TPUHATHS U
BOIUIOIIEHUSI B JKM3Hb MeEp, HAMpPaBIEHHBIX Ha TOBBINICHHWE OOIIET0 YpPOBHS MPAaBOBOTO CO3HAHUA,
MPEOZ0JICHNE TPAaBOBOTO HHUTWIM3MA TpaXkAaH, (QOpMHpPOBaHHWE IPAaBOBOM KyJNbTyphl OOIIECTBA U
JUYHOCTH, YTOOBI YBaKEHHE K TMpaBy M 3aKOHY CTalM JIMYHBIM YyOEXKICHHEM KaKIOTO 4YellOBEKa.
Ocoboe MecTo B psAAy O3THX Mep JAOJDKHO 3aHSATh IMPaBOBOE BOCIUTAHUE, KOTOPOE IOJKHO OBITH
HaIpaBJIeHO Ha MIPaBOBOE PAa3BUTHE JTUMYHOCTH, pacCMaTpHBaeMoe Kak mporecc hOpMHUpOBaHUS IIPABOBOTO
CO3HAHHS U MPaBOBOM KYJIbTYpHI. [IepCIEKTUBHBIM Ty TEMIIPEOIOJICHHS TPABOBOTO  HUTHIIN3Ma MOJKET
CTaTb KYJIbTYpHO-TIPABOBOE BOCIHUTAHHE, KOTOPOE WIPacT BaXHYI0 pOJb B MPEIYNPEKIACHUU
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HUTWJIMCTHYECKOTO OTHOILICHHS K TPaBy, TMOCKOJIBKY OHO (OPMHUpPYET YBaXXHTEIbHOE OTHOLICHUE K
3aKOHY, CO3HAHHE M UYYyBCTBO OTBETCTBEHHOCTH, HENPUMHPHUMOCTh K KOPPYILHUOHHBIM CXEMaM B
roCyJapCTBEHHBIX INpaBooTHouieHusix [6, 13]. IlpaBoBoe BocHHMTAaHHE SIBISETCS OCHOBHBIM CPEACTBOM
(hopMUpPOBaHUS U TOBBIIICHUS YPOBHSA IMPAaBOCO3HAHUSA M MPABOBOM KyJNbTYphI TpakIaH, HHCTPYMEHTOM
JNYXOBHOTO CTaHOBJIEHUSI TMYHOCTH.

IIpu 3TOM MpaBOCO3HAHHME pacCMATPUBAETCS KaK YKOPEHEHHOE B KYJBTYpe U JyXOBHOCTH OTHOIICHHE
K OOILECTBY U COOCTBEHHOMY MECTY B HEM, CBS3aHHOE C OLIEHKOW JEHCTBYIOUIMX 3aKOHOB, & MPaBOBas
KyJbTypa - KaK MPOrPECCHBHO IEHHOCTHAS 9acTh PABOBOW CUCTEMBI.

dopmHupoBaHHE MPABOBOTO TocynapcTBa B KeIprbI3cTane, TECHO CBA3aHO C Pa3BUTHEM JIEMOKPATHH,
pacmmpeHreM TpaB W CBOOOA TpaXkJaH, COBEPIICHCTBOBAHMEM OPTaHM3AllMM BEPXOBHOHM BIACTH,
ypeTyJIUpOBaHNEM OTHOLIECHHH B OOIIECTBE CTPOSIIMXCS Ha BEPXOBEHCTBE MPAaBOBOTO 3akoHa. [IpaBoBoe
perynupoBaHue, OCHOBaHHOE Ha 00IIe00sM3aTeNbHBIX HOPMaX, BKJIFOYAIONINX HIEH PAaBEHCTBA, CBOOOMBI U
CHpaBeUIMBOCTH, BO3ACWCTBYeT HA CO3HAHWE M TIOBEACHUE JIIOJIEH, YHOPSAOYMBAET COLUAIbHbIC
OTHOILIEHUs, O0ECIeunBaeT JOCTH)KEHHE HHTEpecoB oOOIIecTBa B IeJIOM. PelleHue NaHHOTO BOIpoca
CBSI3aHO C HEOOXOJUMOCTBIO TPEOIOICHUS Pa3IMYHBIX KPU3UCHBIX (DAKTOPOB B SKOHOMHUKE, MOJIUTHKE,
KyJbType W B TOM WYHCJIE JAECTPYKTUBHBIX (DaKTOPOB, HEMOCPEICTBEHHO BIUSIONIMX HA IPAaBOBYIO
OPTraHM3aLMIO U TIPABOCO3HAHUE OOIIECTBA.

[To HamreMy MHEHHIO OCHOBHBIE IIYyTH MPEOJOJICHHS TPABOBOTO HUTHIIM3MA - 3TO MOBBIIICHHUE 00IIeH
M TIPaBOBOM KyNbTYpHI Tpa)k[AaH, TOCYNAPCTBEHHBIX M MYHHWIIUIAIBHBIX CIy)KallNX, UX IPAaBOBOTO U
MOpaJIbHOTO CO3HAHMS;, COBEPIICHCTBOBAHWE 3aKOHOJATENHCTBA WM TIPOBEIECHHE MPAaBOBOM pedopMsr;
npoduIaKTHKa MPaBOHAPYIICHUH, U MPEXAE BCETO MPECTYIUICHWH; dHepruyHas O0oprda ¢ KOppymlHeH;
YIpOYEHHE 3aKOHHOCTH U MPaBOMOPSIIKA, FOCYIapCTBEHHOM TUCIUILTUHBI; YBOXKEHUE M BCEMEpHas 3allluTa
MpaB JMYHOCTH;, MAacCOBOE IPABOBOE IPOCBEUICHWE W IMPABOBOE BOCIMUTAHHWE HACENIEHUS; MOJATrOTOBKA
BBICOKOKBaJIM(PHULIUPOBAHHBIX KaIPOB IOPUCTOB; pean3anus CyaeOHOH peopMBbI U T. 1.

Ha ocHoBe BBIIIECKa3aHHOTO MOXKHO CJIENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO HEOOXOIWMO IIeJICHANPAaBICHHO
(¢opMUpOBaTh OTHOIIEHHWE K KyJIbTYPHO-TPAaBOBBIM HOPMaM KaK K OCHOBHBIM, 00s3aTeIbHBIM,
0e3yclIOBHBIM aTpuOyTaM CcBOOOABI JMYHOCTH, a HE KaKk K JIOTOJHHUTENBHBIM JJIEMEHTaM
FOCYJapCTBEHHOCTH M TMOpsSAKa. A Takke NpU3HATh NPUOPUTETHHIM HANMPABICHUEM IPEBEHTUBHOM
JIeSITETFHOCTH TIOBBIIIIEHHE YPOBHS NPaBOCO3HAHUS B OOINECTBE, MOCKOJBKY MPABOBOM HUTHIIM3M MOXKET
BCTPaMBAaTHCSA B OOIIECTBEHHOE CO3HAHWE HE TOJBKO M HE BCETJa B BHAE OTKPBITOTO, SIBHOTO, BUAMMOTO
OTPHLAHMS COIMATBHON IIEHHOCTH TIpaBa, HETATUBHON €€ OLIEHKH, HO M UMETh 3aByaJMpOBaHHYIO GopMmy,
OKa3bIBAMOIIYI0 JIATCHTHOE BJMSHHE Ha OOIIME KYJIBTYPHBIC COCTAaBJISIOIIME IOBEICHUECKON MOJIEIH
JUYIHOCTH.

Cnucox uumupyemuvlx UCMOUYHUKOG6:

1. YkymoB M. IIpaBoBoif HUTHIIN3M MOXET MOTYOHUTH KBIPTBI3CKOE TOCYNapCTBO [DIIEKTPOHHBIH
pecypc]. _pexum goctyna: https://center.kg/article/140.
2. AtinapbexoBa I'.b., Kapremor Bb.K. Bompocsl moBbllieHHsI MpaBOBOH KyJNbTYpPBHl B paMKax

npaBoBo# monuTHkH Keipreizckoit Pecriyonumku // Bectauk KPCY. -2017. -Tom 17. - Ne 11. -C.107.

3. Sctpedos JI.A. [IpaBoBOil HUTWIM3M KakK 4acTh MOJUTUKO-TIPaBoBoi Tpamunmu: Martep. XXII
Mex. KoH(. «IIpoGiemsl ymnpaBiieHHs O€30IaCHOCTBIO CIIOKHBIX cucTeM». - M.: HHcTUTYyT mnpobiiem
ynpasienust uM. B.A. Tpanesunkosa PAH, 03 nexa0psi 2014r.-C.428- 430.

4, loiiman B. [IpaBoBo#i Hurunusm: mytu npeogonenus / B. T'oliman // CoBeTckas IocTHLIUS.

—1990. - Ne9. - C. 4-7.

5. TymanoB B.A. O npaBoBom Hurunusme / B.A. Tymanos // CoBeTckoe rocy1apcTBO U MPaBo. —
19809. - Ne10. — C. 14-18.

6. Mary3zos H.W [IpaBoBo#ii HUIHAM3M K TPaBOBOM HMAEaIM3M Kak ABE CTOPOHBI OAHOW Menanu /
H.W1. Mary3oB // [IpaBoBenenne. — 1994. - Ne2. — C. 13.

Peuenzenm: Kapabanaesa C.b. — kanoudam wopuouteckux HayK, OOYeHm, RpopeKmop no yueoHo-
aomunucmpamuenol pabome YHIIK MYK.



https://center.kg/expert/24
https://center.kg/article/140
https://www.elibrary.ru/org_items.asp?orgsid=257
https://www.elibrary.ru/org_items.asp?orgsid=257

VJK 81.25:811.111

Kapumoea 3.T.
KHY um. K. Banacaevina
Kapumoea 3.T.
K. banacazvin ameinoacvl KYY
Karimova E.T.
KNU J. Balasagyn

IlepeBon ’BeMU3MOB HA IPUMeEPeE AHTIOAZBLIYHBIX CTATEl

:‘)B(l)eMI/BM)Jep)JI/IH AHIVIMC TWIMHACTH MaKaJaJapAblH MUCAJIbIHAAra KOTOpMocCy
Translation of euphemisms on the examples of English language articles

Annomauyua: B oOannoii cmamve paccmampugaemcsi UCNONb308aAHUE I8EMUIMO8 8 CPeOCmeax
Mmaccoeoli  ungopmayuu. beinu  npusedenvi npumepvl nepesooa aHn0A3LIYHLIX cmamel. B xooe
uccneo0o8anus Ovll NPOGEOEH AHANU3 IBPHEMUIMOB, UCNONLIYEMbIX 6 AHINIOA3LIYHBIX U PYCCKOAZbIYHBIX
CMU. [Jns uccreooganus Ovliu 6blOpaAHbl HECKOILKO NPUMEPOS, 20€ NOOPOOHO PACCMOMPENbL ¢ MOYKU
3penus cnocoba 06paz08anHUsa U ¢ MOYKU 3PEHUs MeMAMUKL.

Knrouesvle cnosa: sspemuszmvl, cpedcmea maccosoi uHpopmayuu, cnocodbl nepeoayu aHeaUlCKUx
8hemMuzMo8.

Annomayun: byn maxanaoa 38emuzmoepoun Hcaanbl MACCAIblk MAAIbIMAm KapaircammapolHoazol
KONOOHYIYWy — unukmenem. Aunenuc muaunoecu  MAKaiaiapobli — KOMOPYVIAPBIHbIH — MUCAOAPbL
Kenmupuacer. M3un0eouyn dcypyulynoe kvipevlz muidyy scana opyc mundyy MMKnapoa xondonynean
26hemuzmoepee Mmandoo HCypey3yacoH. Hszunoee yuyn Ounum Oepyy bIKMACbL JHCAHA MeMAcbl KO3
KapAubIHAH MAOa-4yyuoOeCyHo Yeltiurn MAIKyyIaHean Oup Heue Mucaioap marHoaibln AbIHEAH.

Ypyummyy ce300p: 38hemuszmbl, MACCANLIK MAANLIMAM  KAPANCAMMAPLL, AHSIUC MUTUHOESU
268GheMU3MOepOUH JHCEMKUPYY HCOLOODY.

Adstract: This article examines the use of euphemisms in the media. There were give examples of
translation of English-language articles. The study analyzed euphemisms used in English-language and
Russian-language media. Several examples were selected for the study, which are considered in detail in
terms of the method of education and in terms of the subject.

Key words: euphemism, mass media, methods of transmission of English euphemisms.

«D6ghemusm — HEUTPAIIBHOE IO CMBICIY U SMOIMOHAILHOW OKPAacKe CJIOBO WM OIHMCATEIIEHOES
BEIp@XEHHE, K KOTOPOMY OOBIYHO MPUOETaroT B TEKCTaX W MyOIMYHBIX BBICKA3BIBAHUSX ISl TOTO YTOOBI
3aMEHUTH JPYTUE€, KOTOPHIE CUUTAIOTCA HEMPUCTOMHBIMU WJIM HEYMECTHBIMU CJIOBaMHU U BBIPAKEHUAMM»
[1].

OCHOBHBIC NPUYUHBI UCTIOJIB30BaHHUS B(OEMU3MOB — 3TO CTPEMIJICHHE HE CO37aBaTh KOH(IMKTHBIX
CUTyaIlii B OOIIEHNH, a TaK)Ke 3aBYaJIMPOBAHHOCTH CyTH Jena. GeHoMeH 3BdeMI3Ma HEpPa3phIBHO CBS3aH
C TeopHUeH MOJUTHYECKOW KOPPEKTHOCTH. JIMHIBUCTBI CUMTAIOT 3TO siBJicHHE Haubosiee 3(pPeKTHUBHBIM
CPEJICTBOM CO3JIaHUs MOJMTKOPPEKTHOW JICKCHKH. DBPEMH3MbI TAKXKE SBISIOTCS BaXKHBIM WHCTPYMEHTOM
JUTS MaHUITYJIUPOBaHUS co3HaHHWeM rmony4darens. DeHoMeH «3IBGEeMHUI» B JIMHTBUCTUKE TPAAUIIMOHHO
acconuupyeTcs ¢ GeHOMEHOM «Taby», TO €CTh 3allpeTa Ha OIpeIelieHHBIC JEUCTBHS M CIIOBa. B CBOIO
ouepe/ib, 3BYEMHU3M - 3TO HEUTPAIbHOE CMSrYaroIee CIOBO WK BhIPAXKCHUE, 3aMEHSIIOIIEE CIIOBO Taly.

CpencrtBa MaccoBod WHGOpPMAIMM WrParOT BaXKHYIO POJIb B COBPEMEHHOM OOINECTBE, SBIISSICH
OCHOBHBIM HCTOYHHKOM WH(OPMAIMHA M WHCTPYMECHTOM BO3JICHCTBUS Ha TTOBEACHHUE JIIOACH. TEeKCTHI razer
MU OKypHAJIOB SBIIIOTCS HMHTEPECHBIM MAaTEPUAJIOM IS JIMHTBHCTHYECCKMX HaOmoneHuii. Yutas u
aHAITU3UPYS COBPEMEHHYIO OPUTAHCKYIO TIPECCY, MOXKHO YCICIIHO M3Y4aTh S3bIKOBEIC SIBIICHUS, IIPUCYIITUC
aHTIuiickoMy s3bIKy Hawanma XXI Beka. Yacroe mcronb3oBaHUE 3BPEMH3MOB B COBPEMEHHBIX MeEIHa -
OJTHO U3 TAKUX SIBJICHUU.

IlepeBonuuk mpu MmepeBoJE MEAUA TEKCTOB B MEPBYIO OYEPENb IMBITAETCA NMEPENaTh TOUYHBIA CMBICI
cTaTedl M WX CONMAJbHYIO HAIpaBICHHOCTh. J[s mepeBoja aHTIIMHACKUX 3B(HEMU3MOB Ha PYCCKUHU S3BIK
HCITOJIB3YETCSI HECKOJIBKO BHUJIOB TEXHHUKU. AHTIIMHACKHE 3BGEMU3MBI MOKHO TTEPEBECTH, BHIOPAB PyCCKHE
3B()EMU3MBI, SKBHBAJICHTHBIC AHIVIMACKAM, WM HAWTH COBMAJICHUS B CIIOBApsX, WM HCIOJIH30BaTh
npeoOpazoBaHUs TEPEBOIA.




Psin 3BpeMu3MOB, B3ATHIX U3 CTaTeH, HIMEIOT [IEPEBOJUYECKHNE COOTBETCTBHS.

K npumepy, sBhemusmy «senior citizen» cOOTBETCTBYIOT Takue 3B()EMHU3MBI, KaK «IIPEACTaBUTEIb
CTapILIEro MOKOJIEHUS», IMIO CTapLIero BO3pPacTay, «IPaKJaHUH MOKWJIOTO BO3PAcTa», U UMH MOKHO
BOCTIOJIB30BAThCA MIPU MEPEBOJIE:

«It seemed a good idea at the time, and so, in a sense, it still is: for senior citizens anywhere in
England, free bus travel, except in peak hours, to anywhere else in Englandy (Guardian, 01.08.09).

— «B To Bpems 3TO Ka3ajoch XOpOLIEH UAeeH, U, B HEKOTOPOM CMBICIIE, OHA MONPEKHEMY OCTAETCs
TaKOBOW: OECIUIATHBIM MPOE3a Ui TPpakaaH MOXKWIOTO Bo3pacTta B JI0OOOM Mecte B AHDIMH, (3a
WCKITIOYEHHEM Yaca-TIHK) TIPH MOE3JIKe B JII000e Apyroe Mecto AHrIum» [2].

PaccMoTpuM HeEKOTOpBIE MpUMEPHl 3BYEMHU3MOB U3 AHIIIOS3BIYHBIX Ta3€T, NMPH MEPEeBOJIE KOTOPBIX
WCIIOJNIB3yeTCs NepeBoI SKBUBajeHTOM. Hampumep,

«Older people are being viewed in a more positive light, with new stereotypes like the happy and
healthy “golden ager” superseding the outdated cliché of the “grumpy old man”, a study has found (Daily
Telegraph, 05.11.11).

CymecrButensHoe «golden ager» 3aduKCHpOBaHO B ClOBape Kak 5B(eMH3M, KOTOPHIA 3aMeHseT
clioBoO «old person». DKBHBaJIEHTOM JaHHOTO 3BPEMU3MA B PYCCKOM SI3BIKE SIBIISIETCS KIIOKUIION YETIOBEK).
CrenoBaTenbHO, JAaHHOE MPEAJIOKECHUE IEPEBOANTCS CIEAYIOMINM 00pa3oM:

«CornacHo HMCCIEIOBAHUIO, CTAPUKOB PACCMATPHBAIOT B 0Ojee BBITOAHOM CBETE, KOIJa HOBBIE
CTEPEOTHIIBl BPOJE CYACTIMBOTO M 3I0POBOIO «IOXKMIIOH 4YeIOBEKay»,3aMEHseT YyCTapeBllee KIHIIe
«BOPWIMBBIN cTapuk» [3].

Psan oBheMH3MOB, B3ATBHIX U3 CTAaTell, UMEIOT MEPEeBOJIECKUE COOTBETCTBU. [10CKOIBKY SKBUBalIEHT
SBJISIETCS. €MHCTBEHHBIM IIOCTOSIHHBIM M JKBHBAJCHTHBIM COOTBETCTBHEM, B JEHCTBUTENBLHOCTH NPH
HaJIMYUH SKBHBAJIEHTAa MEPEBOAYMK JIMIIAeTca IpaBa BbiOOpa. Ho cTOMT OTMETHTH, YTO HCIIOJIB30BaHUE
SKBUBAJIEHTA HENb3s cAelaTh abCOMOTHBIM. [l MpaBHIBHOTO BBIOOpA CIIOBA B IEPEBOJE MPEXkKAE BCETO
HEOOXOOMMO YYHTBIBaTh €0 CMBICJIOBYIO M CTHJIMCTUYECKYIO aleKBATHOCTh OPUTHHAITY. AJEKBaTHOCTD
OTHOCHUTCS HE TOJBKO K JAaHHOMY MEpeBOJHOMY 3BGEeMH3MY WM 3BPEMUCTHUYECKOH ¢pasze, HO U K
KOHTEKCTY. [lockompKy 3B(heMHU3MBI UMEIOT ONpPENeNIEHHBIA 3MOIMOHANBHBIH OTTEHOK, OTCIO/Ia CIEIyeT,
YTO MEXKSI3BIKOBBIE CHHOHUMEI SBIISIIOTCS HanOoJee OAXO0IAIMMH BapuaHTaMH MepeBoia.

Ha npumepe »BdeMH3MOB, I'Zleé TPUMEHSETCS NEPEBOJ TUIO-TUIEPOHUMHYECKHH mepeBoi. 'nmo-
TMIIEPOHMMHUYECKHE COOTBETCTBHUS NMPEICTABISIOT cOOOM 3aMEHy Ha3BaHUS BHIOBOTO IOHSTHA POJOBHIM
nMeHeM Wi HaoOopot. Hanpumep:

«Address immigration which is a huge issue for Indian Americans, Asian Amer icans and the
Latino comm unityy (Guardian, 0 6.09.1 2).

B naHHOM mpemIoKeHHHM HCIONB3YIOTCS cpa3y HECKOJIBKO 3B(GEMHU3MOB, KOTOPHIE MO3BOJIIOT
WCKIIOYATh PAcOBYI0 W OTHHYECKYIO ITUCKpUMHHAIMIO. OBpeMH3M «Asian Americans»y 3aMeHseT
HETIOJINTKOPpEKTHOe TpuiaratensHoe «Oriental» (a3uaTckuii), KOTOpoe Kak IMPEIroyaraloT, HaBs3aHO
xutensM Asmm eBpomneiniamMu. CroBo «Oriental» 3aMeHsieTcst Ha OoJiee HeHTpanbHOE CIIOBO «Asian». A
9710 Kacaercs sBpemnsma «Latino», To, kak m3BecTHO, B CILIA mpoXuBaeT MHOTO JTATHHOAMEPHKAHIIEB.
IMosTomy B 70-x romax XX Beka BBenu oOmuii TepmuH «Hispanics» (ot mpui. «Hispanic» - ucnaHckui,
JMATHHCKHI), 0003Havaromuil ypoxkeHieB u3 Jlarnackoit Amepuku. Ho, TeM He MeHee, MHOTHE TIBITAIOTCS
HEe YMOTpeOsATh JaHHOE CJIOBO, MOCKOJNBKY TpHu cioBe «Hispanics» darie BO3HHKAOT acCOIMALUU C
JIOJBMU C HU3KUM JIOXO0M. BMecTo 3TOro ynotpebmnstoTes clieayiomue BapuanTel «Spanish American»
(aMepuKaHel HUCIaHCKOro MPOUCXoxkAeHUs), «Latinos» (JJaTHHOaMEpUKaHIbI), WM KaK y HacC B MPHUMEpe
«Latino community». CiaenoBaTensHO, TaHHOE PEIJIOKEHNE IIEPEBOANUTCS TAKUM 00pa3oM:

«O06paTtuTe BHUMaHHE HAa HMMMHIPALHMIO, NPEACTABISAIONIYI0 COOOH mpobieMy Uil aMepHUKaHIIECB
WHAMMCKOTO M a3MaTCKOT0 MPOUCXOKACHHUS, a TAK)Ke /TS PeACTaBUTENEH JIATHHCKON Auactiopen [4].

IIpumep u3 ra3eTHON CTaThU:

«Brig Gen Mark Van Uhm, chief of Allied operations, said almost 2,800 sorties had been flown over
Libya, destroying more than a third of Col Gaddafi’s military assets» (BBS News, 20.04.11.).

CylecTBUTENBHOE «assets» — SPKUH HpUMeEp IOJIMTHYECKOro 3B(eMu3Ma, HCIONb3YIOIIUICS B
AHTJIIMICKOM $I3bIKE AJI1 0003HAUEHUS OPYXKUS M 3aMEHSIOIMN B JAHHOM KOHTEKCTE CYIIECTBUTEIIBHOE
«weapon». B pycckoM si3bIke AJISl CMATYEHHS CIIOBa «OPYXKHE» MOXKHO YIOTPEOUTH 3BHEMHU3M «BOCHHAS
cuna». Torma onuceIBaeMoe NPEAIOKEHNE MOKHO IIEPEBECTH TaK:

«bpur I'en Mapk Ban Ywm, riaBa coro3HHYECKHUX BOSHHBIX OIEPalUi 3asBHI, YTO OBLIO MPOBENCHO
noutn 2800 60eBbIX BEUICTOB B JIMBHHM, UTO MPHUBENO K YHUUTOXKECHHUIO O0Jiee TPEThel YacTH BOCHHBIX CHII
nonkoBHuka Kanapou» [5].

Eme onun npumep, B3ATHIN U3 ra3eTHOTO TEKCTA:




«Another said that the Oak Creek killings are the “collateral damage” of the alQaida attacks».
(Guardian 06.06.12)

— «pyeoii 3aa6un, umo youticmea ¢ 2opode Oyk Kpux asusaomes «conymcmeyiowumy ROmepamuy om
amaxk Anv-Kauowry [6].

Bripaxkenue «collateral damage», koTopoe B HamM THH yHOTPEOJISIOT B Ka4eCTBE MOTUTHYCCKOTO
sB(heMu3Ma, BIEpBBIE TOSBUIOCH B meyatd B 1979 rogy B amepukanckoi razere «New York Timesy.
JlaHHBIN 3BPEMU3M SBISIETCS «KOPPEKTHON» aJbTEPHATHBOM JJIsl UMEHOBAHUS TPKIAAHCKUX JIUII, YOUTHIX
CllyyaifHO BO BpeMsI BOCHHBIX aAedcTBMH. Hamo oTMeTuThb, YTO NaHHBIH 3B(QEMHU3M MOIYUMI IIUPOKOE
pacnpocTpaneHne Bo Bpemsi BOHHEI B [lepcuackom 3ammse B 1991 rogy.

Ecnmu cpaBauTh 3BdeMusm «causalities» (OT JiaT. cioBa casus — «CIyYallHOCTB») C TaKUMHU
sBhemuzmamu, kak «collateral damages» m «body counts», TO MOXHO 3aMeTHTh, YTO JAaHHOE CJIOBO
3HAYUTCJIBHO Yallle BCTpe‘laeTCH B CTAaThAX, IIOCBAILICHHBIX BOCHHBIM HCﬁCTBHHM:

«The war needs time, but we are determined to annihilate the Islamic State and to liberate all the

areas they occupy even if we suffer heavy causalities, because we have no other choicey (Guardian,
19.08.14)

- «Botine HysicHO 6pemsi, HO Mbl NOJHBL pewumocmu yHuumoocums Hciamckoe eocyoapcmeo u
0c60600Umb 6Cce Meppumopul, Komopoe OHO OKKYRUPOBANO, 0adce eciu 3mo npugedem K OOTbUlUM
Jicepmeam, NOMoMy 4mo y Hac Hem unozo evioopay [7].

OBemusM «causalitiesy mosBuiIca B TOT IEpHOA, KOTJa pasropenach BoiHa B [lepcuackom 3amuse,
XOTSI COINIAaCHO HEKOTOPBIM MCTOYHHKAM JAaHHOE CIOBO BO3ZHHMKJIO €lI€ BO BpeMs BbeTHaMCKOW BOWHBI, U
03HAYaJI0 OHO B TO BpeMsl «HEU30EKHBIE KEPTBBI CPEAN MUPHBIX KUTEICH».

Ecim B pycckoMm s3bIK€ HET COBMAACHHUU I ABGEMHU3MOB, IMEPEBOJYNKH HCIOIB3YIOT Pa’IUIHbIE
npeobpazoBanus nepeBoga. OIHUM U3 BUIOB JEKCHUECKUX MPEBpAIICHUH sBiIAeTCS Kanbkuposanue. [Ipu
BBIYMCIICHUA KOMIIOHEHTBl JIEKCMUECKUX €IUHUI] OpUTHMHAajga 3aMEHSIOTCA UX  JIEKCUYECKUMHU
COOTBETCTBHSAMHU. AHaNM3 TepeBona 3B(OEMHU3MOB B Ta3eTHBIX TEKCTaxX ITOKA3bIBAE€T, YTO HCUHCICHHE
ABJISIETCS. OJHUM M3 HauOoJee paclpOCTpaHEHHBIX METOJOB IepeBoaa. bnaromaps KaabKHPOBAaHUIO
Hamboyee TIONHO TMEepesaroTCsl CTHJIMCTHYECKWEe W KOHHOTATMBHBIE 3HAYEHHS OB(PEeMHUCTHYECKHX
BBIPKEHHH, a JIEKCUKOH PYCCKOTO SI3bIKa OOHOBJISIETCSI HOBBIMH CJIOBapPHBIMU eAMHUIIaMHU. BOT HECKOIBKO
MIPUMEPOB MTEPEBOIa C TOMOIIBIO KaTbKUPOBAaHHUS 3B(EMHU3MOB, B3STHIX U3 aHTIIOSI3BIYHBIX MEIHa-TEKCTOB:

«Hodge told the executives that UK taxpayers are increasingly frustrated by the use of tax havens and
creative accounting by large firms trading in Britain (Guardian, 12.11.12).

OunaHcoBass cdepa sBiseTca TOW cdepoil, rae yacto HCHONB3yOTCs 3BpemusMbl. Jloaw,
BOBJICUEHHBIE B 3Ty cepy IesATeTbHOCTH, YacTO YIOTPEOISIOT 3BheMucTHIeCKie MeTadophl, KOTOPHIE
MPEACTaBISAIOT CUTYAIUIO B 00Jiee BBITOAHOM CBETE, cMsrdas v Kamy(Qaupys npsiMble HauMeHOBaHMs. Tak,
npuiiaraTeJibHOC «dishonesty» (C nIpsAMbIM 3HAYCHUCM <<Heq60THBIﬁ))) 3aMCHACTCA Ha IMPpUIAraTelibHOC
«creative», U ¢ €ro TNOMOIIBIO CO3JIACTCS CIOBOCOYETAHHE «creative accountingy, 4YTo, MO CyTH Jeia,
03Ha4YacT IOATACOBKY I_II/I(i)p B oTueTax. B IIOCIICAHUEC I'OObI B COCTAaBEC SKOHOMHYECKOHN JIEKCUKHU pYycCKoro
SA3bIKa TIIOABUJIOCH CXOIJHOC 3B(bCMI/ICTI/I‘IeCKOG BBIpaXXCHUC <<TBOp‘-ICCKI/II71 nmoaxona K COCTaBJICHHIO
(I)HHaHCOBOﬁ OTYCTHOCTHU», 3aMCHUBIIICC MINPOKO I/ICHOJ'II:SYCMHﬁ paHee TCPMUH «UCPHAas 6yXFaJ'ITepI/I$I>>.
Takum 00pazoM, pacCMOTPEHHOE MPEJIOKEHNE MOKHO MEPEBECTH CIENYIOIIM 00pa3oM:

«Xo0xc 3a:16uil npedcmaeume/mm UCNOAHUMETbHOU enacmu, ymo Hajloeonaameabuuku
Beﬂuko6pumanuu 6cé bonbue u 6obue HeO080NbHbBL UCNONb308AHUEM HATIO208bIX y6e9fcuu; u meopquKozZ
Oyxeanmepuu KpYnHuIMU QUPMAMU, 3AHUMAIOWUEC KOMMEPUeCKoll deamenbHocmbio 6 bpumanuuy [8].

Ho B anTnmiickoM si3bIKE CYIIECTBYIOT Takue 3B(GEMHU3MBI U 3B(EMUCTHIECKHE BBIPAKEHUS, TTEPEBO
KOTOPBIX IMPUBOAUT B 3aMCHIATCIIBCTBO OaXXC CaMBIX OIIBITHBIX IEPECBOAYMUKOB. HOI[OGHBIG 3B(1)GMI/I3MBI u
BBq)CMHCTH‘{eCKI/IC BBIPpAXXCHUS TICPCBOAATCA C IIOMOIIBKO OIIMCATCIBHOTO MEPCBOAA. OnucaTeTbHBIN
NnepeBoa — OAMH M3 IMEPEBOAYCCKHUX IPHUEMOB, IMPU KOTOPOM JICKCHUYECKasd CAWHHIIA MCXOJHOT'O sA3bIKa
nepesaeTcs CIOBOCOYETaHHEM, OOBSICHAIOMNM ee 3HaueHue. Korjma B pycCKOM S3bIKE HE CYIIECTBYET
OKBUBAJICHTHOI'O UJIM BAPUAHTHOI'O COOTBCTCTBUA aHFHHﬁCKOMy CJIOBY, 4aCTO MEPEBOAYHNKAM MPUXOAUTCH
HpI/I6eFaTL HMCHHO K TaHHOMY CHOCO6y nepesoaa, MOCKOJIbKY 3B(I)CMI/13MLI HC 3aKpCIVICHBI B CJIOBAPIX U
00 WX 3HAYEHWH CTOUT TOJIBKO J0oraabIBaTbCA. Taxxe omnmcateabHBIN NEpEBOa MPUMCHACTCA OJIA TOrO,
YTOOBI CMBICI HB)EMUCTHYECKOTO BBIPAXKCHHMSI OBbLI MOHATCH PYCCKOMY 4enoBeky [13].

«Estonia, Latvia and Lithuania, anxious that battle of wits with Kremlin may escalate, look to Nato for
back-up pledge (Guardian, 18.09.14). It may be Ireland against Wales but it will also be a battle of wits
between two New Zealanders who know each other well». (Guardian, 07.02.14).

HocmoBHo «battle of wits» o3HauaeT «OouTBa yMoB». Kak Ham KakeTcs, HCTOIL30BaHNEC SKCIUTHKAITIH
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(«oxecTOoYeHHBIN crop») — Oojee yJadHbBIM BapHaHT IMEpeBOAa AAHHOrO 3Bpemu3Ma. B mepeBone MbI
MOJTy4aeM:

— «Ocmonus, Jlameus u Jlumea 6ecnoxoamcs, umo cnopul ¢ Kpemnem mozym ycyeybumucs, nosmomy
OHU NONA2AIOMCS MOALKO HA N000epaicKy co cmopousvt HATO. Bozmoscro, 3mo 6ydem npomusocmosiHue
medxcoy HUpnanoueti u Yanvcom, HO 2mo makxdce 0yoem 0X4CeCmOUeHHbIM CHOPOM MedicO0y O08YMs
HOB03eIaHOYaMU, KOMopble 3Haom opye opyea ouensb xopouioy [9].

B 3akiroueHne cTaHOBUTCS HMOHATHO, YTO CPEACTBA MacCOBOM MH(GOPMALUMHU UTPAIOT OIPOMHYIO POJIb
B XKU3HH cOBpeMeHHOro obmectBa. B XXI Beke cpemcTBa MaccoBoil WH(OpPMAIIHK SBISIOTCS Hawmbolee
MHTEHCHBHO  pAa3BHMBAIOIIEHCS CTOPOHOM pedeBOd  neATenbHOCTH B obmectBe. OCHOBHBIMHU
XapakTepUCTUKAaMH MeEAMa-s3blKa SBIIIOTCSA: HACHILEHHOCTh HMH(pOpMaLuel, *KaHpoBoe pa3sHooOpasue,
OO0IIeCTBEHHOIIOINTHIECKAs JIEKCUKA, OOJIbIIIOe KOJMYECTBO KIHIIE. B 1IeoM aHTIOSI3BIYHBIM CPECTBAM
MaccoBOl WH(pOpPMAINH, KaK MPaBWJIO, CBOWCTBEHHO TEHIACHIHA K Taly, 3B(heMU3aluu U MOJUTHIECKON
KoppektHocTd [11]. ®DeHomeH »dBdemMHM Hepa3phlBHO CBSI3aH C TEOpPHEH MOJUTKOPPEKTHOCTH.
[TonUTKOPPEKTHOCTh SI3bIKAa OMMUCHIBACTCS KAaK MOILIHAs KyJIbTYpHAas M S3bIKOBasg TEHIACHLUS, KOTOpas
MPOSIBJISIETCS B TMOIBITKE HAWTH HOBBIE CIIOCOOBI BBIPAXKCHUS SI3bIKA, a HE T€, KOTOPbIE MOTYT TIOBPEIUTh
YyBCTBaM Y€JIOBEKa, YIIEMJISITh €ro npaBa 4elloBeKa ¢ TOUKHM 3peHHs Bo3pacTa, pachl, [10Jia, BHEIIHOCTH U
T.10. [12].

B coBpeMeHHBIX OpUTAaHCKUX CPENICTBAX MAacCOBOM MH(pOpMAHK dBHEMU3MBI IETSATCA B 3aBUCHMOCTH
oT cdepbl MPUMEHEHHs, KOTOPHIE OXBATHIBAIOT TaKHe TEMBI, Kak 00Je3Hb, CMEPTh, BO3PACT, IOJ, paca,
STHUYECKAas NPUHAUIC)KHOCT, WHTHUMHBIE OTHOLICHUS, (DU3NYECKHE M ICUXUYECKHE pPacCTPOMCTBa,
(hM3MOIIOTHYECKHE TTPOLIECCH U YCIOBUS YEIOBEUECKOTO Tella, BOOPYKEHHBIE KOH(INKTHI, SKOHOMUYECKas
HECTaOWIBHOCT, Mpodeccuy, (HUHAHCOBOE IIOJIOKEHUE, UYEIOBEUECKHUE IOPOKH, COIMATBHBIE ITOPOKH,
NpeCTyIUIeHUsT U WX HakazaHus. [lepeBon 3BYeMU3MOB M IBPEMHCTHUECKHX BBIPRKEHUH dYalle BCEro
OCYIIECTBJISIETCSl MYTEM BHIOOpAa 3KBUBAJICHTOB M MEXKA3BIKOBBIX COOTBETCTBUII B PYCCKOM SI3BIKE,
OTIHCATENFHOTO TIepeBoIa M KanbKupoBauwus [10]
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CemanTnueckoe noJjie «CeMbs» B KbIPIbI3CKOM M AHIVIMACKON HANOMATHKE (CeMAHTHYCCKHI 1
KOTHUTHBHBIA acleKThl)

Kblprbl3 JKaHa aHIJIUC (l)pa360.]IOFI/I3MHHIIel"H «Yﬁ-ﬁYJ’l(—)(—)» CEMAHTHKAJIBIK TAJ1aacCbl
Semantic field «Family» in Kyrgyz and English idiom (semantic and cognitive aspects)

Annomayua: B cmamve aHanu3upyiomcs OCHOGHble MEeHOeHYUU 8 UCNONb308AHUU CEMARMULECKO20
nons «Cembsiy 6 Popmuposanuu UOUOMAMUKU 6 KbIPSbI3CKOM U QAHEAUUCKOM S3bIKAX, 6bIAGISIONC
KOCHUMUBHbLE OCHOBbL 3MO020 Npoyecca.

Knroueevie cnosa: cemvsa, cemanmuyeckoe noje, UOUOMA, UOUOMAMUKA, UOUOMAMUYECKUE
BbIPAICEHUS, KOCHUMUBHAS TUH2BUCTNUKA.

Annomauusa: byn makanaoa xvipevis scana anenuc Qpazeonocusmoepou Kaiblnmauouvlpyyoa yu -
OYNOOHYH CEMARMUKAILIK MANAACHIH KOTOOHYYHYH He2u3eu MeHOEHYUSIAPbl MAl00020 ANbIHSAH.
Ypynmmyy ce3oop: Yii-6ynoo, cemanmuxanvix manaa, KOCHUMUBOUK TUH2BUCTIUKA, UOUOMATNUKANAD.

Abstract: In this article the main trends of the usage of the semantic field «family» in the forming of
Kyrgyz and English idioms are analyzed; cognitive fundamentals of this process are distinguished.
Key words: family, semantic field, idiomatic system, cognitive linguistics.

«CeMbs - coManbHBIN HHCTUTYT, 0a30Bas sdeiika 00IIecTBa, 3TO 0OBETUHEHHUE JIFOICH, OCHOBAaHHOE
Ha Opake WIM KPOBHOPOACTBEHHBIX OTHOUICHUSX, CBSI3aHHOE XO3SHCTBEHHO- OBITOBOM OOIIHOCTHIO M
B3aMMHOI OTBETCTBEHHOCTBIO. A TaKkKe, CEMbS - 3TO YHUBEPCAIBHBIA COIUAIbHBIM WHCTHTYT, HO €€
(yHKIMHA ¥ 0COOEHHOCTH Pa3BUTHSI HETIOCPEICTBEHHO CBS3aHBI C UCTOPHEH M KYJNbTYypoil aTHOCA. MIMEHHO
MOATOMY KOHIICTIT «CEMbsI» MIPAET BXKHYIO POJIb B JI00O0# A3bIKOBOI KapTiHE Mupa» [1].

JIuHrBOKYJIbTYypHas  crieUQuKa KOHIleNTa Haubojee SAPKO  TPOSBIACTCS B HIUOMAX,
OPHUEHTHPOBAHHBIX Ha OTPAKEHUE TPAIUIINA HOHHOTO MHUPOBO33pEHUs [3], U TO IPOSIBIIAETCS, B YACTHOCTH,
B COCTaBe W BHyTpeHHEH (Gopme (pa3eo’OTHUECKUX CSIUHHUI KbIPTHI3CKOTO U aHTIHHCKOTO S3bIKOB.

B nenom cemantnueckoe mnone «CeMbs», OPHEHTHPYSCh Ha pealibHBIE CBS3H, NPHUCYIIUE JaH HOMY
COLIMANIBHOMY MHCTHTYTY, (JOPMHUPYETCS H a 6a3e Ta Kux IudGepeHInaTbHBIX TPU3HAKOB, KaK:

*Oup TyyTaHABIK (KPOBHOE POJICTBO) — KaMbIH KypT (POJACTBO MO Opaky / CBOWCTBO), MHCANbI: aTa-
Ky#ee -KaifbIH aTa (0Tell - MyX - CBEKOp);

* Ty3 OaityaHbi (MpsMOE POACTBO) — KbINBIP OalimaHbI (HEMpsiMoe / KOCBEHHOE POJICTBO) MHCAJIBI
ama-Tai xke- Keke (MaTh - TeTA);

* TyyraH4blIBIKTBIH TOPH3OHTANYY JKaHa KamTaj ChI3bIKTaphl (TOPU30HTAIbHBIC / OOKOBBIC JTMHHUU
pOJICTBa) MHCaJbI- ara-Kapbigaam (Opar - cectpa); reHIepIuK MyHe31eMe (TeHJIepHas XapaKTePUCTUKA)
MUCAJTBI YYJI-KbI3 (CBIH - TOYB).

OmHoit w3 rTpymm, oOpa3yromieil (pa3eosorHdecKiue CIUHUIILI, SBISIOTCS HOMHUHAIUA KPOBHBIX
POICTBEHHHKOB T10 MPSIMOW JIMHUH, IPHYEM KaK 10 BEpPTUKAIU (MHUCaJbl YOH-aTa, YOH-ara, ata, amna, yyl,
KbI3 cp.: nef, 0adyIika, OTell, MaTh, ChbIH, JIOYb), TAK U IO TOPU3OHTANH (MHUCAJIBI ara, KapblHAam -Opar,
cecTpa).

[Toka3aTenbHO, YTO B TPYIIE MPSMbIC KPOBHBIC POJCTBCHHUKH TMPEACTABICHBI TPEMs OCHOBHBIMH
CTymeHs MU (MHUCaIbl YOH-aTa-HeOepe, ara-yyi, e - BHYK; oTell - cbiH). ['pynmna «KocBeHHOE KpoBHOE
POIICTBO» B KBIPTBI3CKOW (PpazeosloTHYecKOl EIMHHIIE IPE/ICTABICHA BCEMHU SIACPHBIMHA €IUHHUIIAMU
(Mmcanbl, Talf ake, Tali-3Ke, A1, TETKA, ITIEMSIHHNK, TUIEMIHHHUIIA).

3HAYNTENIFHO MEHEe aKTHBHO B MPOIECC WAMOMATH3AIMU BKIIOYAETCS JICKCHKA, XapaKTepU3yromast
poICcTBO MO Opaky / CBOWCTBY, MpUYEM 3/I€Ch TaKXKE OTMEYAIOTCS ONpeelieHHbIe CIelUpUIecKre
CBOICTBA.

Tak, B KBIPrbI3CKOH (Ppa3eosorniyeckoil equHUIEe OOHApYKUBAIOTCS B OCHOBHOM HOMUHAIIUS JIWI,
cocTosiuX B Opake: TepMHUHOIOTHYECKHE 0003HAYeHUs Kyhee (Myxk), asul (KEHa), a TaKKe eCTh
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HECKOJFKO CHHOHHMOB K 3THM 0003HAUCHUSAM: “OMYPIYK XKap,, STOT CHHOHUM OTHOCHUTCS K CIOBY MYX U
KeHa; “Tyrei,, (MOJOBUHA), MUCAJIBI: TYTOWYH TanThl (HAIIEN CBOKO TOJOBUHY), JIFOAW B BO3PacTe MOTYT
oOparmmarbcst IPyT K ApyTy: Oaiiomde, aOBITIKa WIIH KEMITHP, Yall 9YTO B TIEPEBOJIC O3HAYACT JKEHA U MYK.

Haxkonen, B mporecc MAMOMATHU3AIMKA BOBJICKAIOTCS HOMHHAIMH JIMI], HE HMEIONIUX CEMBbU WU
JUIIVBIINECS UICHOB CEMBbH B pE3yJbTare CMEPTH TOCIECIHUX. XapaKTepHO, YTO 3TO TOJBKO
HAaUMEHOBaHUS TIEPBOTO MIIAJIIIETO TOKOJIEHUS — JKETUM (CHpOTa), a TaKKe OJWH W3 CYIPYTOB YKECHP
(BOoBet, BIOBA, BAOBHIIA).

[To maHHBIM COLIMOJIOTOB W KYJBTYPOJOIOB B KBIPTBI3CKOM OOIIECTBE TPAAUIMOHHAS CEMbS HOCUT
naTpuapxaibHbIi XapakTep. Eciii B ceMbe HECKOJIBKO CHIHOBEH, TO MIIAJIIINI ChIH KEHHUBIIUCH OCTAETCS C
POIUTENSIMU B POAMTEIHCKOM JIOME, POAWUTENBbCKHHA JIOM OCTaeTcsl Mo HacleAcTBy emy. llo Tpamnium
KaKIIBIM KBIPTBI3 TOJDKEH 3HATH UMEHA JISA0B U MPaIeIoB A0 CEABRMOro KoyieHa- “XKetu ata,, (CeMb OTIIOB).
Jloub BBIAAS 3aMy CTAHOBUTCS MPAKTUYECKH WICHOM CEMbU MyXka. Ee netu OyayT NMpUHAAICKATh POIY
MyKa.

Tak e ecTh TpaJuilus, KOTOpas MOSBUIACh B KOUEBOH NMEPUOJ JKU3HU KBIPTbI30B, KOTJa JCBYIIKA,
BBIXO/S 3aMy, ye3kKaja Jajeko OT POJHOro JoMa M HE MMela BO3MOYKHOCTH HaBeIlaTh POAWUTENEH U
CHpaliuBaTh COBETHI, POJUTENN Ha3Hauamu (3TO Jeiaercs OOBIYHO CO CTOPOHBI JKEHUXA) “OKyN ara,, |
“eKy ama,, (ToCaKeHHBIE POIUTEIN), 3TO KaK OBl Ha3BaHHBIC POAUTEIIN, KOTOPhIE OYAYT IOANEPKHBATh €€
B HOBOM ceMbe.

CreneHb NPOMYKTUBHOCTH WCIIOJNIB30BaHUS WICHOB CEMAHTHYECKOE II0JIE CEeMbs B COCTaBe
WUIMOMATHKH TPOSIBIIIETCS TaKkK€ B TOM, HACKOJNBKO PETYISIPHO (GOPMHUPYIOTCS (Dpa3eoorHdecKoit
€IMHUIIBI C TAHHBIMU WICHAMH.

HaunGonee akTHBHBIMU B 3TOM OTHOIICHUU OKAa3bIBAIOTCS SAACPHBIC TEPMHUHOJIIOTHYCCKHE 0003HAYCHHUSI
MPSIMBIX KPOBHBIX POJICTBEHHHKOB - MY>KYHH, CBS3BIBAIOIINX POAMTENS M €ro peOeHKa, a TakkKe peOeHKa
[0 OTHONICHHUIO K JAPYTOMYy peOCHKY B TOM € TOKOJEHUH. HECKONBEKO HMXKE MPOIEHT HCIOIh30BaHUS
HAaUMCHOBaHUS POJUTEILHUIIBI, a TAK)KE pEOCHKA )KEHCKOTO 1M0Jia IO OTHOIICHHIO K IPYroMy peOCHKY TeX
e poAUTENeH.

B coBpeMeHHOM KBIPTBI3CKOM OOIIECTBE, BEAYIIEH SIBIAETCS MaTpuapxaibHas ceMbs (MyXK, jKeHa,
TIETH, TIPOXKUBAIOIINE BMECTE)[5], B MINOMATHKE OTpaKEHA CHCTEMa CEMEHHBIX OTHOIIECHUH, 3aHIMAroIIas
CpellHee MOJIOKEHUE U MaJIOW MaTpuapXalbHOM.

YacTOTHOCTh JPYTUX WICHOB TIOJSI HE TMPEBBIMIACT YETHIPEX (Ppa3eoIoTHIecKOr eIMHUIIBI, TpuYeM
JIBC TPETHU JIEKCEM M3 CEMAHTHUYECKOTO TOJIST CeMbs (PHKCHUPYIOTCS B cocTaBe (pa3eoloTu3MOB He Ooiee
OJTHOTO-JIBYX pa3.

Takum o00pa3oMm, aHaiu3 BHYTPEHHEH (HOPMBI  KBIPTBI3CKOW  (hPa3eoIOrHUECKON  EIMHHUIIBI
CBUJIETEIBCTBYET O TOM, YTO JUII HOCHTEJEH SI3bIKa CeMbs IPENICTaBiIsgeT co00il siueiiky o0ImiecTBa, sSapo
KOTOpPO# COCTaBIISIIOT WIEHBI MaTpUapXajJbHOMW CEMbH, MPUYEM CBSI3M POJUTENEH - NETE OKa3bIBaIOTCS
0onee 3HAYMMBIMH, HEXEIM CBS3M CYIPYroB. 3HAUUTEILHO MEHEE KOHIICTITyallbHO 3HAYMMBIMU
OKa3bIBAIOTCA CBSI3M KPOBHBIX POACTBEHHUKOB He IO TpsAMoil nuHUM. Eme B OonbInel cTeneHH 3TO
OTHOCHTCS K Pa3IMYHOTO PO/ia CBOMCTBEHHUKAM.

Bwmecre ¢ tem kbipreizckas CEMbS (1o gaHHBIM MAMOMATHKM) JOCTATOYHO MaTpuUapxaibHa. JTO
MPOSIBIISIETCS HE TOJIBKO B TOM, YTO B IMaTpHapXajlbHOH CEMbE KPOBHOE POJACTBO UTPAET OOJBIIYIO POJIb IO
CpaBHEHHUIO C OpavyHBIM COIO30M, HO M B TOM, YTO HOMHUHAIIMH POJCTBCHHHKOB MY>KCKOTO II0JIa
WCIIOJIB3YIOTCS 3HAYUTENBHO Yallle, YeM JKEHCKOTO.

[IpuunHOl 3TOrO, HA HAII B3IJISAM, SIBJISETCS TO, YTO B KBIPTBI3CKOM OOIIECTBE 1O HACTOSIICTO
BPEMEHH B U3BECTHOW CTENEHH COXPAHSETCS YCTAHOBHBIIHWICS C JPEBHEHIINX BPEMEH MaTpHapXaibHBIN
YKIIaJ - ¢ TJIAaBEHCTBOM MY KYHHEI B joMe. M3apeBiie My KIMHBI HECTTH OTBETCTBEHHOCTH 3a OJIaroImoydne
YJICHOB CBOETO ITUIEMEHHU U CEMbU: TOOBIBAIIN €]y, 3aIlUIIaIN OT BParoB, BO3BOJIWIN ITOCEIICHUS, TPABHIU
rocynapcTBaMu. JTo 00yCIOBHIIO WX NIPUBUIIETHPOBAHHOE TTOJIOKEHUE M B CEMEIHON HepapXum.

Kpome Toro, marpuapxanbHOCTh KbIpTBI3ckoro koHItenta CEMbS mposiBiseTcst Takoke B TOM, 9TO OH
B OOINBIIEH CTEMEHH OPHEHTHPOBAH Ha MPOILIOE, IMOCKOJBKY B IIEIOM HOMUHAIUKA POJCTBEHHUKOB
CTapIIero MOKOJICHUS, TO €CTh MPEIKOB, OOJIBIIE, HEXKEIIM HOMHHAIMN MOKOJICHHUS MIIAJIIIET0, 0COOCHHO
BTOPOTO TTOKOJICHHS.

Hakownen, aHaiau3 BHYTpEHHEH (OPMBI KBIPTBI3CKUX (PPa3eoIOTU3MOB SBHO yKa3bIBAaeT HA TO, 4YTO
HOCHTEIIH KBIPTBI3CKOTO SA3bIKA MPEIIMOYUTAOT YIIOTPEOIATh OCHOBHBIC TEPMHHOJIOTHYCCKUE 0003HAUCHUS
qIeHOB ceMbl. CHHOHUMUYECKHE BapHUaHTHI, IOTYEPKHUBAs HE TOJIBKO TO, YTO UIMEHHO CBSI3b POAMTENCH C
JIeTbMH, a TaKkXke JAeTeld MeXIy co0OH mpeacraBiseTca Hambojiee 3HAYUMOW, HO M TO, YTO MMEHHO 3TH
CBSI3M OKA3bIBAIOTCS HanOoJee OJIM3KUMHU B YMOIIMOHATBFHO-THIHOCTHOM OTHOIICHHH.

B aHrmmiickom s3bIKe, HE WMEIONIEeM OJHM3KOTO pOJACTBA C KBIPTBI3CKHM T'eHETUYECKH W
STHOKYJIBTYPHO, B COCTaBe (hpa3eosIOTHYECKOro KOpIyca C YjIeHAMH CEMAaHTHYECKOTO OIS CeMbS BO
BHyTpeHHe# (opme (MO JieKCHKOTpaUUeCKUM JaHHBIM) OOHApY)KMBAIOTCS Kak CXOJIHBIC, TaK U
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crierupuIeCcKue YepThI.

KonmuecTBO 4II€HOB CEMaHTHUECKOTO OIS CEMbSI aHTIIMICKOTO sA3bIKa cocTaBisieT 50 JeKceM, TO eCTh
MOYTH B TPH pa3a MEHbIIE, YeM Y COOTBETCTBYIOIIETO KBIPTBI3CKOTO ToMsA. [laHHBIN (QakT MOXKHO
OOBSICHUTH Pa3HBIMU MPUUHHAMHU.

C oIHOH CTOpOHBI, CIOBOOOpPa30OBaTENbHAS CHCTEMa AHIJIMHACKOTO SI3bIKa MEHEE Pa3BHUTA, IMOITOMY
CJIIOBOOOpA30BaTENLHBIX CHHOHIMOB (HaIlpuMep, ¢ AMMHHYTHBHBIMU apQuKcamu) 371ech He GUKCUPYETCSL.

C nmpyroil CTOpPOHBI, B aHTJIMHCKOM CEMAaHTHYECKOM IIOJIE CEMBS, B OTIMYHAE OT KBIPTHI3CKOTO,
MPaKTUYECKU TPETh eAUHUL] - ahrKkcanbHble AepUBaThHl WICHOB CEMaHTHYECKOTO TIoJIe ceMbst (cp.: mother
- grandmother, son - grandson, father - grandfather - great-grandfather) uiau npousBoHbIe Gpa3eonoru3Mol
(brother-in-law, mother-in-law).

Kak ¥ B KBIPI'BI3CKOM S3bIKE, WIECHBI CEMAaHTHYECKOTO TIOJIi CEMbsl AKTHBHO Y4YacTBYIOT B
WAMOMATH3AIMY, TIPUYEM YHUCIO TakuX (Ppa3eosornvyeckux eAWHUI] HECKOJIbKO BbIME. bombiei
MPOAYKTUBHOCTRIO OTMEYEHO W WCIOJH30BAHWE KOHKPETHBIX UIEHOB CEMAaHTHYECKOTO IOl CEMbS B
nporecce MANOMATH3AlMU, XOTS M 3/IeCh CTEleHb YaCTOTHOCTH YIOTPEOJCHUS OTIENBHBIX TPYMIl |
MOArPYII CEMaHTHYECKOTO TIOJISI CEMbSI B 3TOM TIPOLIECCe pa3Hasl.

Tak, oOpamaer Ha ce0s BHHMaHHE TOT (akT, 4YTO aOCONOTHOE M OTHOCHUTEIHHOE YHCIIO
(hpa3eoTOrnueCKUX eAUHUI] ¢ 0000IIEHHFIME HOMHHAIIMSIMU POICTBEHHHUKOB (CeMbs, ceMelicTBo - family)
B aHTJIMHCKOM SI3bIKE 3HAUUTENBHO Oosbmie A man of no family ‘wenoBex 6e3 pona, 6e3 uiemenn’; Family
circle ‘cemMeliHbIi Kpyr’, 4eM B PyCCKOM, YTO CBHIETEILCTBYET O OOJBIIEH, B 4ACTHOCTH, KOHIETITYJIbHOM,
3HAYUMOCTH 3TOTO (DEHOMEHA B aHTIINHCKOHN (hpa3eoIornueckoi KapTHHE MUpPA 10 CPAaBHEHHIO C PyCCKOM.

Ho obmmMm ans mccneayembix (hpa3eosloTHUecKUX KOPIYCOB sIBIsIeTCS abCONIOTHOE Ipeobiananne
(pazeoNOrnuecKix eAWHHI ¢ TEPMHUHAMH KPOBHOTO POJCTBA, BHYTPH 3TOW TPYMIBI - C TEPMHHAMH
MPSIMOTO POJCTBA, XOTS B aHTIIUHCKOM SI3bIKE€ OTHOCHTEIbHOE YnCio Taknx OF HECKOIbKO MEHBIIIE.

[MokazarenbHO, YTO B AHIVIMHCKOM S3bIKE, KaK M B KBIPTBI3CKOM, Hauboliee aKTHBHBI NPHU
WAMOMATHU3AIMU TEPMHUHBI MPSIMBIX POJCTBEHHUKOB 1O BEPTHKAJIM, HO B aHIJIMHCKONW MAMOMATHKE Oolee
SIBHO TIpeo0iiafiaeT HyKJIeapHOe NpeJCTaBlieHHEe O ceMbe. B wacTHOoCcTH, B (ppaseonorudeckoil eauHUIE
WCTIONB3YIOTCS TTOYTH UCKITFOUUTENEHO TEPMHUHBI IIEPBOTO CTAPIIETO U MEPBOTO MIIAIIIETO TTOKOJICHUH.

Unensl noarpymnn «Tperbe crapiiee mnokonenue (mpamenbl)» U «Bropoe miaamee mokoieHne
(BHYKH)» B aHTJIHICKON MIHOMATHKE, B OTIIHYHE OT PYCCKOM, He 3adukcupoBansl coBceM. Hampumep: the
Father of the city ‘onnepmen Jlongona’; The daughter of Jezebel ‘mpectymnas, Harmas xenmuHa’; Son of a
bitch ‘mepzaser’; Mother Bunch ‘raganka’.

OTO Xe KOHIENTyaJlbHOE CBOWCTBO MposiBisieTcss B rpynme «PoicrBeHHukn mo Opaky». Kak u B
KBIPTBI3CKOM $I3BIKE, B AHTJIMHCKOM AaKTHBHO WCIIOJIB3YIOTCS TOJBKO WIECHBI MOArpymmbl «Cympyrm»
(husband, wife), mpuyem uX MPOAYKTUBHOCTH NMPAKTUYECKHA OJIMHAKOBA B UCCIIEYEMBIX SI3bIKaX, TOTJa KaK
4yiieHOB HoArpynnbl  «CBOMCTBEHHHKH» BO (hpa3eosiorM3Max HOCUTEIHM aHTJIHMHCKOro si3blka He
ynotpeonsror. Hanpumep: An old wife ‘kymymika, cruterhHuna’; Bachelor’s wife ‘meura xomoctsika’;
Husband’s tea ‘cia0Oblii, XOJIOIHBIN Yaii’.

BMmecTe ¢ TeM mpakTHYECKH B TPH pa3a BbIIIC B aHTIMUCKOW MIMOMATHKE MPOIYKTHBHOCTH YJICHOB
noarpynnsl «Henpsimoe kpoBHOe poxacTBo». [TokazarenbHO, 4TO MPENNOYTEHHE OTAACTCS HOMHHAIUSIM
crapurero mokoseHusi. Hanpumep, aunt, uncle, If my aunt had been a man, she’d had been my uncle ‘ecin
05l 1a kabb1’; One’s uncle’s ‘maBka poCTOBITUKA’ .

He oTnuuaroTcst mpoayKTHBHOCTBIO B 00pa3oBaHiH (pa3eoOTHUECKON SIUHUIBI YWICHBI MOATPYIIIBI
«CBOHCTBEHHHKH». JTOT ()aKT MOXHO CBS3aTh C IMPOSIBJIGHHEM MEHBIIEr0 HWHTEpeca HOCUTENeH
AHTJIMIICKOTO $SI3bIKa K OTHOIICHHUSM, BO3HUKAIOIIUM MEXIYy CEMbIMH OpadyroIIUXCs, YeM, CKaKeM, y
npejicTaBUTeIel KBIPTBI3CKOW JTMHIBOKYJIBTYPHI (B KBIPTBI3CKOH KYyJbType, KaK WU3BECTHO, CYNIECTBYIOT
OIPE/ICIICHHBIC JIMYHOCTHBIC CTEPEOTHUIIBI HEKOTOPBIX UJICHOB CeMbU (KaWbIH-dHE, KaWbIH-aTa, KEJWH,
KyHee Oana, Tema, CBEKPOBb, CBEKP, HEBECTKA, CHOXA, 35Th), HE M3MEHSIOIINECS Ha MPOTHKEHUH MHOTHUX
JIeT.

Hocurenu anrmuiickoro s3eika, (GopMupys (pa3eoIOTHUECKYI0 €IUHUIYY, TaKKe TMPOSIBISIOT
n30MpaTeNnbHOCTh HE TOJBKO B BBIOOpPE TEMAaTHUECKOW TPYNNBI JIEKCEMBI, SIBIAIOLICHCS YJICHOM
(hpa3eorqornuecKoi eqUHAIIBI, HO U KOHKPETHOW €MHHIIBI B TPYIIIIE.

K uucny Hanboiiee 4acTOTHBIX aHTIIMHUCKUX €JUHUI] B COCTaBE HOMHUHAIIUI KPOBHBIX POJCTBEHHHUKOB,
KaK U B KBIPTBI3CKOM SI3BIKE, OTHOCSTCS SJICPHBIC TEPMUHBI HYKJICAPHOH CEMbH, YTO YKa3bIBacT Ha
CXOJICTBO KOHIENTYaIbHBIX KapTUH MHpa B CO3HAHUH KBIPIBI3CKOTO M aHTIHMICKOTO 3THOCOB. Bmecre ¢
TeM OCOOBIi HWHTEpeC TPEACTaBISAIOT JIEKCEMBI, paHT KOTOPBIX B HCCIEAYEMBIX KOpITycax
(pazeonornuecKor eqUHUIBI CHIIBHO Pa3indaeTCsl.

Tax, B aHMIMICKOH WAMOMATHKE CPeIM HOMHHAIUH JIMI[ OJHOTO ITOKOJIEHHS 10 OTHOIIEHUIO APYT K
IPYTY TPOAYKTUBHOCTHIO OTMEUCHBI HE TOJIEKO HOMHHAIMK KPOBHBIX poAcTBeHHUKOB (brother, sister), HO
W HEKPOBHBIX POJCTBEHHUKOB (cousin). B To ke Bpems JHIIb €AMHUYHBIM TMPHUMEPOM MPEICTABICHO
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HCIIOJb30BAaHUE MIIAJIIETO YJICHA CEeMbH, JHIIEHHOro poxautenedl (orphan). Hampumep: A sob sister
‘periopTep, MUIIYIIHNA qylIemunareabHble cTatbr’; A weak sister ‘MaMeHbKHH CHIHOK ; Big brother ‘Gonee
KpyITHas KOMITaHWs, CHUIBHBIA KOHKYpeHT ; Brother in arms ‘6oeBoi ToBapumr’; Orphan’s court ‘cyn mo
JieNiaM O HaclleZICTBE U Oreke’.

WHTepecHO, 4TO B aHTIUHCKOW WAMOMATHKE elle B OOJbIIEH CTENeHH, YeM B KBIPI'BI3CKOH,
MPOCIIEKUBACTCS KyJbT OTIA ceMelcTBa (M0 CpaBHEHUIO ¢ MaTephio). Tak, MpeacTaBIeHHOCTh JIEKCEMBI
father B pomm koMroHeHTa ()pa3eoqOTHICCKON SAMHHIIBI MPAKTHUECKH B JIBa pa3a BEHIINIEe, YeM mother
(Father Christmas; Father Knickerbocker; The Father of English poetry; The Father of Rivers). Oto Tem
0oJiee MMOKa3aTEeNFHO, YTO B I[EJIOM B T€HICPHOM OTHOIICHUU TOW «JTUCKPHUMHHAIIUNY MPECTaBUTEIbHHUII
KEHCKOW YacCTH CEMbH, YTO OTMedanach B KBIPTBI3CKOW MIUOMATHKE, B aHTIIMHACKOM (hpa3eoorHIecKoM
KopIiryce He (PUKCHUPYETCS.

[IpumepHO ¢ OJMHAKOBOM YacTOTOW MpEACTaBICHHI B ()Pa3e0IOTHUECKON eJMHUIE JIEKCEMBI aunt u
uncle. Harmpumep: Aunt Jane; My (giddy / sainted) aunt!; Cry / say uncle; Talk to somebody like a Dutch
uncle.

Bo3M0kHO, 3TO CBSI3aHO B KaKOW-TO CTEIEHU C 0OJIee JIUTEIbHONW 00pb0O aHIITMICKUX KEHIIUH 3a
paBHOmpaBue. Ho mpencraBisercs, 4TO CKOpee BCEro OINpEAENCHHBIE KOHIETTyalbHbIE IPU3HAKU
MPEICTABUTEIHHII KEHCKOW YacTH CEeMBbH OKa3bIBAIOTCS OoJiee BOCTPEOOBaHHBIMH TMpH (HOPMHUPOBAHUHU
(hpazeoTornaecKon eTMHHUITEI.

B menom pasnuuHas wW30MPATENBHOCTh OTICNIBHBIX YIEHOB CEMAaHTHYECKOTO TIONs CEeMbS B
aHATM3APYEMBIX  (Pa3eoOTHYECKUX Kopmycax (Cp. OTCYyTCTBHE B  aQHTJIMICKOW  WAMOMATHKE
¢pazeonornueckne eIUHHWIBI C JeKceMoi grandson ‘BHYK’) CBHACTEIHCTBYET O TOM, YTO B
KOHIENTYaJIbHOM KapTHHE MHpa KBIPIBI3CKOTO M AHMVIMHCKOTO 3THOCOB OHM U CBS3aHHBIE C HUMH
KOHIIENITYaJIbHbIE KOHHOTAIIUU UTPAIOT Pa3HYIO POJIb, YTO OTPAKAETCS, B YACTHOCTH, B T€X CEMaHTHUECKUX
(1 KOHIENTyalbHBIX) TPeoOpa3oOBaHUAX, YTO TMPOUCXOAAT C TEPMHUHAMH pPOJCTBA B COCTaBe
(pa3eoaoruuecKoil eIUHHIIBL.

Tem Gosiee BaXKHBIM IMPENCTABIACTCA TOT (DaKT, 4TO B 000MX sA3bIKaX Hanboliee BOCTPEOOBAHHBIMH M,
CJIEJIOBATENhHO, KOHIENTYaIbHO 3HAYUMBIMH  SIBJISIFOTCS ~HOMHHAIMK  ONMIDKAWIIMX — KPOBHBIX
POJICTBEHHUKOB HyaKJI€apHOH CEMbH, IPUIEM MTPEUMYIIECTBEHHO MY>KCKOTO T10J1a

Cnucok uumupyemuslx UCHmOYHUKOG:

1. C m.: Kanutonos D. Connonorust XX Beka. Poctos v//], 20 06.

2. N3Bectus Capatosckoro yHusepcuteta. Hos. cep. C ep. @unonorus. Xypnanuctuka. 2013. T.
13 , BB 3

3. MeprxoeBa 3. KoHIenTs! pojcTBa B MOJIOEKHOM A3BIKOBOM CO3HAHHUU PYCCKHUX M MHTYIIEH:
auc. Kauz. ¢uinon. Hayk. Capatos, 2009. C. 5.

4, Cwm.: Anedpupenko H. @pazeonoruss B cBeTe COBPEMEHHBIX JMHTBUCTHUECKUX MapajurM. M.,
2008. C. 2 3; Tenus B. Pycckas ppazeonorus. M., 19 96. C. 214.

5. Cwm.: Anedpupenko H., 3omoteix JI. @paseonornyeckuii cioBapb: KyasTypHO- mo3HaBaTeaIbHOE

MPOCTPAaHCTBO pycckoil wummomaruku. M., 2008; bupux A. Pycckas ¢paszeonorus. Hcropuko-
ATUMOJIOTHUYECKHH ci10Bapb. M., 2005; bonpmoit gpazeomorndecknii CI0Baph PyCcCKOTO S3bIKa. 3HAUCHUE.
VYnorpebnenune. Kynbryponornueckuii KoMMeHTapui / oTB. p el A-p ¢uiod. Ha yk B. H. Tenus. M., 20 06;
HoBblif 00BsICHU TENBHBIN CIOBaph CHHOHMMOB PYCCKOTO sI3bIKa. 2-€ W3A., ucip. u gom. M.; Bena, 2004;
Pyccxkwuit cemanTiueckuii cioBapb: B 4 T. / mox 00 1. pen. H. FO. lIBexosoit. M., 1998- 20 07 ;

Peyenzenm: Kymanueea I'. 3. — xanouoam ¢unonocuueckux nayx, ooyenm KI'VCTA um. H.
Hcanosa

14




VK 811.111.81.1
Ceiiumoexosa A.C.
KHY um. K. Banacazcvina
Ceiiumoexosa A.C.
K. Banacazoin amoinoazol KYY
Seiitbekova A.S
KNU J. Balasagyn

AHIJIMicKHe PEKIAMHBIC CJIOTaHbl B KBIPIbI3CKUX CPEACTBAX MAaccoBOM I/IH(l)OpMaIIl/ll/I
AHIINC TWIMHACTH KapHAMAJIBIK yPaaHAAp KbIPIbI3 MAaJbIMAT KapasKkaTTapbIHAA
English advertising slogans in the Kyrgyz media

Annomauyusa: B cmamve paccmampusaiomcst NPUYUHbl NOSGIEHUS U YROMPEOIeHUS. AH2TIOSA3bIYHBIX
CNI02AH08 6 KbIP2bI3CKUX CPeOCmeax Maccogou ungopmayuu. B pabome 3ampacusaemcs ucmopust
BO3HUKHOBEHUSL CILO2AHO8 U NPUMEPbl UX Ynompeoienus. A6mopvl paccmampusaiom HOHAMUE «CLO2AHY,
AHATUUPYIOM  Nepesod PeKIaMHbIX clo2anos, omuocsuyuxcs k CMH. Ob6vexm uccnedosanus -
AH2NLOS3BIYHBIE PEKTIAMHbLE CTIO2AHBL, NEPEBEOCHHbLE HA KbIP2bI3CKULL S3bIK.

Kniouesvle cnosa: pexiammuvle Clo2anvl, Nepesod; MPAHCHOpMayus, Ccpeocmed Macco8oll
uHgopmayuu.

Annomayusn: Maxanaoa Keipebl3 MAaIblMam KapajcammapvblHoa aHeIuC mMuiuHoe2u JHCapHAMATbIK
Ypaanoapovii natoa OOLYUYHYH JcAHa KOAOOHYIYUYHYH cebenmepu mankyyianam. Mumun socypyuyHoo
AHCAPHAMANAPOLIH NAIOA OONYY MAPbIXbL HCAHA ANAPObl KOJOOHYY Mucandapel kaparead. Aemop "ypaarn"
MYUWYHYSYH KAPan uvlebll, MAAIbIMan Kapajdcammapulid OQulaHbIUmyy JICaApHAMATbIK Ypaanoapovl
Komopyy 6010Hua mandoo Jxcypeyyuom. H3ui00onyn 0o0vekmucu - Kblpebl3 MUuiuHe KOMopyiean aHeIuc
MUIUHOe2U HCAPHAMATBIK YPAAHOap.

Ypyummyy ce300p: scaprama, komopmo, mpaucpopmayus,; MaarblMam Kapaxrcammapol.

Abstract: This article considers the reasons of usage of the English-language slogans in the Kyrgyz
media. The article deals with the history of slogans and examples of their use. The authors consider the
concept of "slogan" analyze the translation of advertising slogans related to the media. The object of the
research is English-language advertising slogans translated into Kyrgyz.

Key words: advertising slogan; translation; transformation; media

In the era of world globalization, the transition of our society from industrial to informational one
continues. As a result, the market is expanding at a faster pace. The export and import of goods lead to the
fact that advertising performs the main communicative function - the dissemination of information about
the product. According to Dentsu Aegis Network, the global ad market grew by 3.8% in 2019 to reach $
625 billion. For example, Proctor & Gamble spent over $ 2.88 billion on advertising in 2018 [1].

Today the sphere of human communication is difficult to imagine without such as advertising.
Advertising not only organizes and regulates some of the processes of interaction between people, but also
directly or indirectly affects their psychological and sociocultural state, the way of thinking, and forms their
value preferences. Living in the modern world means not only accepting advertising for granted with all its
pros and cons. Living in the modern world means accepting yourself as an effective participant in the
cultural field, occupied by advertising. It is this circumstance that makes us consider advertising in the most
essential way as a form of communication and consider the specifics of the language mechanisms used in
advertising [2].

Definition of advertising is proposed by E.V. Medvedeva and considers it as a type of communication
process and as an advertising message serving to establish contact between the producer and the consumer,
which manifests itself, first of all, intangible, due to verbal and non-verbal information [3].

Good advertising can maintain interest in the product from consumers for a long time, and also helps
to promote the company in the market.

Many people think that advertising is useless information. In fact, it performs a number of very
important functions. Let's list the main ones:

e Informing consumers about the advertised product;

e Formation of the brand image;
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e Convincing people to take any action (for example, buy a product or use a service); oln addition to
functions, advertising performs a number of tasks:

e Increase in demand for the advertised product;

Maintaining positions in the market for goods and services.

Search for new sales channels;

Creation of the effect of filling the market with a certain product;

Creation and maintenance of an appropriate image of the company in the market;

¢ Dissemination of information among consumers about the good quality of the product [4].

An advertising slogan is a laconic, easy-to-remember phrase that expresses the essence of an
advertising message - it is a text of a special nature. Slogan - An advertising motto that conveys the
advertising message in a condensed form, part of the brand's long-term communication platform. It is used
in all types of advertising communication to attract the attention of the target audience, increase its loyalty
to the brand, and stimulate sales. Can be registered as a trademark [5].

Speaking about the features of the slogan, it is important to outline its influence on the mass
consciousness of the audience and the formation of the communication skills of the recipients of
advertising information. On the one hand, the slogan can be viewed as a special “mirror” of culture,
objectively reflecting the communicative environment of society. In our opinion, this reveals the
uniqueness of the slogan as a social phenomenon. This conclusion is justified, since the slogan seeks to
“speak” the same language with the consumer, to be as clear as possible and close to the audience. Brevity,
conciseness and clarity are the main elements of the success of any slogan [6].

The use of slogans is believed to have become popular since May 29, 1886, when the Atlanta Journal
ran an advertisement suggesting a taste of the “popular new carbonated beverage” - Coca-Cola, which is
called tasty and refreshing [7].

Global brands do their best to be recognized. They translate their advertising slogans into all languages
of the world and distribute them around the world.

When translating into other languages, it is necessary to take into account all the features of the
translation. For a good translation, translators have to resort to translation transformations. The term
"translation transformation" appeared among linguists such as V.N.Komissarov, L.S.Varkhudarov, RK
Minyar-Beloruchev L.S. Barkhudarov defines translation transformations as “those numerous and
qualitatively diverse transformations that performed to achieve translation equivalence despite the
differences in the formal and semantic systems of the two languages [8].

The level of Internet penetration in Kyrgyzstan is growing every year. The World Wide Web and the
provided opportunity are becoming more accessible and diverse. Almost everywhere, the Internet is used to
effectively conduct and promote business, not only in the private sphere, but also in government agencies,
as well as among various media.

In Kyrgyzstan, the majority of advertisers are foreign companies. And many of them are faced with
the problem of translating the original slogan and its adaptation in the Kyrgyz language, which is probably
explained by the typological differences between the Kyrgyz and English languages. This means that the
meaning of a phrase, which is in English is expressed through changes in the formal characteristics of
words, in Kyrgyz it can be transmitted through a combination of the meanings of several words. When
translating English-language advertising slogans, in some cases, the translators do not translate the original
sentence, but give its “semantic equivalent”. Translators are engaged in production, and, of course, without
them these slogans would not exist in the target language, but the translation of the slogan is by no means
an "original creative work. When translating a slogan, you need to make sure what people want.

Impossible is nothing! — Heso3mosxHoe Bo3mosxHO (Adidas)

Think Different! — Tymaii unaue (Apple) Connecting people. — Coexunsist moaeit (Nokia) Just do
it! — ITpocto caenaii aTo (Nike)

The Power of Dreams. — Cuna meutsr (Honda)

The Pursuit Of Perfection. — Ctpemnenue k coBepurerctny (Lexus) Challenge everything! —
Bpocait Bei3oB Bcemy (EA Games) Trusted Everywhere. — JTosepsitot Besme (Duracell)

There are some things money can’t buy.

For everything else, there’s Master Card — EcTs HeckonbKO Bellei, KOTOPbIC HENb3s KynuTh. Jlyis
Bcero ocrtanpHoro cymecrsyer MasterCard Keeping ahead through technology. — «IIpeBocxoacTBo
BBICOKUX TexHonorui». (Audi) Life’s Good — Kusup xopoma. (LG)

In accordance with the Law “On the State Language of the Kyrgyz Republic” adopted in 2004, owners
of outdoor advertising must place advertising texts in two languages: Russian and Kyrgyz. It has greatly
complicated the work of advertisers, since they were faced with the task of not only translating the text, but
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also ensuring that the translations were consistent with the adequacy and effectiveness of the original. The
difficulty lies in the fact that currently there are no standards for the translation advertising texts, although the
need for this is great. Almost all advertisements in Bishkek are first produced in Russian and then translated
into Kyrgyz. But advertising is a special type of information where simple technical translation is not
enough; to convey its main message, it is necessary to re-formulate the entire semantic range in the target
language. Without this, advertising will have no effect, said M. Razayev [9].

Coca-cola — Kaiitrananarsic maam! TaMakTaHyyHYH JaaMbIH ce3!

CHukepce —TokT0060# CHUKEpC ke

The Power of Dreams — Keisumeigasia kyay (Honda)

Obey your thirst — CyycyHyHIy KaHabIp

A taste of paradise — beitnmrun gaamsi (“Bounty”)

For the moments that matter — Yuaytynryc yaypiap yayH

As the researchers note, the most common mistake in many advertising texts is in the violation of
lexical collocation and misuse of some words. An interesting example is given by M. Dzhaparova, who
researched on the quality of translation advertising texts M. Dzhaparova notes many cases of incorrect
translation of the text of advertisements into the Kyrgyz language. For example, on a billboard in the center
of the Bishlkek is written: “For every large Magburger pizza, 1 liter of Coca-Cola as a gift.” It is translated
into Kyrgyz as:

Magburgeroezu ap 6up uon nuuueze 6up rumpoen Coca-Cola 6enex depunem”

The correct version should sound like this:

“Magburgeroezu ap oup won nuyyaza 6up rumpoen Coca-Cola enexxe depunem”

M. Dzhaparova notes many examples of incorrect translation of advertising texts into the Kyrgyz
language and emphasizes that this reduces the effectiveness of advertising and is an indicator of a low level
of cultural and speech literacy. When composing advertising texts, authors often do not think about the fact
that even one unsuccessfully used word can not only reduce the effect of the text, but, on the contrary,
make it anti-advertising [10].

To achieve the effectiveness and success of advertising, the translated advertising text must combine
both linguistic and extra-linguistic components. When choosing one or another method of translation, one
should take into account the purpose of the advertising message, the composition of the audience to which
this advertisement is directed to, the nature, as well as various linguistic features of the original advertising
text, the cultural specifics of the country into which the advertisement will be translated. Advertising will
be considered effective when using various means of expressiveness in it, giving the advertisement even
more emotion.

Translation of verbs in the imperative form, as well as the use of various attributive combinations in
advertising is also a sign of advertising success. But the main rule that a translator must adhere to when
working with advertising text is that when translating advertising, the advertising text is not translated
verbatim, but is rewritten in the language of the consumer’s country, taking into account all its national and
cultural specifics.

Chnucox HUTHPYEMbBIX HCTOYHUKOB:

1. ITepeBox ¥ WHTEpIpeTalMs PEKJIaMbl C aHIMIMHACKOTO s3bika Ha pycckuid. Englishdom.
13.02.2019 https://habr.com/ru/company/englishdom/blog/440076/

2. Onuac H. O6miectBo nnauBuaoB / ep. ¢ Hem. — M.: [Iporpecc, 2001. — C. 282

3. I'ymepoBa.O.A. 2012. ®utonorus U UCKyccTBOBeeHHE C 54-55

4, Uro Takoe pekiaMa —KakoOBbl ee Ienu U 3amadn, Buael W ¢Gyskmum.  02.01.2020
https://kakzarabativat.ru/marketing/chto-takoe-reklama/
5. Kyx Huna BacunweBna, nouent; TysoBa Mapuna Kapanerosna, nouent; Epmakosa Jlapuca

BukTopoBHa, MOIEHT HAI[MOHAIBHO-HCCIENOBATENbCKUI YyHUBepcHTeT (T. MockBa). AKTYaJbHOCTh
PEKJIaMHOTO CJIOTaHa | Mpo0JIeMBI ero repeBoaa JKypHam MoJIoIol yueHsIit ctp-91

6. Kpacymuna E. C. XKypnan «anycrpus pexknamby. — 2007.-Ne3

7. Bose K.JI., Apenc V.®. CoBpemenHnas pexinama 1995 ¢-17

8. bapxymapos JI.C. cTp. 190 0 OBEpXHOCTHBIX W TITyOWHHBIX CTPYKTypax Mpemrokerus 1973
Ne3

9. AKUWUpress. B bumkeke 00IbUIMHCTBO PEKJIAMBI HA KBIPTBI3CKOM SI3BIKE BBIXOJHUT C OLIMOKAMH.
02.01.2014 http://kg.akipress.org/news/50330

10. JxamapoBa M. SI3pIk HapykHOH pekiambl // TeopeTnueckne W TPAKTUUECKHAC ACTICKTHI
pycckoro s3bpIko3HaHUs B KelpreiscraHe // Matepuanbsl CTYIACHYECKOW HaydyHO- TPAKTHUECKOH
koHdpepenun. — burikek: KPCY, 2007. —¢-73-82]

Penenzent: MambaceBa C.K. — kangumar pumosorndeckux Hayk, moreHT KTY Manac

17




YK: 547.24:57.04(547.2) (04)
boobekosa C. b., Kauukeeea A. b.
KHY um. 2K Banacazwina/ K. banacazein amvinoacer KYY
Boobekova S. B., Kachikeeva A.B.
J.Balasagyn KNU

Onpeueﬂe}me 3arpsi3HCHUA MOYBLI ropoaa Bunikex Ta:KeJIbIMH MeTaLJIaM
Bunikek maapbIiHbIH TOMYPATrbIHBIH 00P METAJLJIAAP MeHEH OyJIraHbIIIbIH AHBIKTOO
Determination of the soil of Bishkek city by heavy metals

Annomayusn: B oannoii pabome uccne0osano 3azpsiznenue nousbl 2opooa buwixex msocenvimu
memannamu. M3z masxcenvix memannog (TM) bvinu eviOpanvt ceuney, pmyms, KAOMull, HOMOMY 4mMo dmu
msidicenvble Memaiivl 8blOPACHIBAIOMCS MPAHCIOPMOM, a 8 20pode Buuikex umeromes oueHb MHO20 U008
mpancnopma. Hccredoganue npo8oOUIOCH COBPEMEHHLIM AMOMHO- AOCOPOYUOHHBIM MEmOoOOM C
UCHONBL30BAHUEM AMOMHO- abcopOyuoHHo20 cnekmpomempa mapxu AAC-800.

Knrouesvie cnosa: sxonozus, msoiceivlie MEmaiibl, NPeOeibHO OONYCMUMAasi KOHYEHMpPAyusl, AamomHo -
abcopbyUoHHBLI MEmOoO.

Annomayusn: bepuneen wwme 6u3z buwikex waapvlHbli MONYPASHIHLIL 00P MEMANIOAp MeHeH
oyneanyycyn usundeoux. Qop memanrioapoan KOp2OuLyH, ColMan, KAOMuULl Memaiioapvii aiobik, cebedu oy
Memanioap KeOyH4yo mpaHcnopmmopoor boaynem, auwmxenu Buwxex waapvinda eme xen ap mypoyy
mpancnopmmop Kezoeuwiem. H3unoeony amom- aOCOpOYUALBLIK bIKMA MEHEH amom- abcopOyusivblK
cnexkmpomempou, AAC-800 mapkacwin KOIOOHYN HCYPEY30VK.

Ypyummyy co3zoep: sxonocus, oop memannodap, uekmenzern KOHYEHMpayus, amom- abcopoOYUsLIbIK
bIKMAL.

Abstract: In this work, we investigated the pollution of the soil in Bishkek with heavy metals. From
heavy metals lead, mercury, cadmium were chosen, because these heavy metals are emitted by transport,
and in the city of Bishkek there is a lot of transport. The study was carried out by a modern atomic
absorption method using an atomic absorption spectrometer, AAS-800 brand.

Keywords: ecology, heavy metals, maximum permissible concentration, atomic absorption method.

B coBpemMeHHOM MHpe DSKOIOTHA OKpYXKAloIIeld cpenbl CTaHOBUTCS Bce Ooublie TI00aIbHOM
npoOJIeMoid, TaKk Kak 3arpsisHeHUs] aTMOC(Epbl, BOABl U MOYBBI Pa3IMUHBIMH XMMHUYECKUMH BEIECTBAMH
MPUBOIAT K Pa3In4HbIM 3a00sieBaHUAM denoBeka. I1o nanHbM BecemupHOi opranusanny 31paBooOXpaHeHus
(BO3), B 2016romy mnpomzornurto 600000 ciygaeB cMepTH AETEH OT OCTPHIX WHOEKIWA HIDKHHX
JIBIXaTeIbHBIX IyTeH, BBI3BAHHBIX 3arpsA3HEHHBIM Bo3xyxoM. [1] B Keipremcrane 3a 2010- 2015 roasr
quciI0 OONMBHBIX € OHKOJIOTMYECKMMH OOJIE3HSMHM yBENMUYMWIOCh Ha 23%, a YHCII0O HOBOPOXKAEHHBIX C
MPUPOTHBIMIA aHOMAITMSMH (MHBAIHBI) YBEIHYMIOCh HA 64%, Takke ObUTO YBEIWYEHO YMCIIO JKEHIIWH C
TMHEKOJIOTHYECKUMHU- OHKOJIOTHYeCKUMHU Oone3nsamu Ha 18%. [2]

Bonee 40% wmmupoBoro Hacenenus, BKIodawomero 1 mMwimapn nered B Bospacte a0 15 ner,
MOJBEPraloTCs BO3JICHCTBUIO BEICOKMX YPOBHEH 3arpsa3HEeHUs BO3AyXa BHYTPH IIOMELICHUI, B OCHOBHOM, B
pe3yJbTaTe MPUTOTOBJICHUS IUINM C WCIOJIL30BAHUEM 3arps3HSIONIMX BO3JAYyX TEXHOJOTUH W BHIIOB
TorumBa.[1]

B BrImIeykazaHHOM JOKJIale TakKe MPUBENEHO, YTO €XKETOJHO B MHUPE M3 32 3arps3HEHHUS BO3AyXa
IPEXIEBPEMEHHO YMHUPAIOT OKOJIO CEeMH MIJIJIMOHOB 4enoBeK.[1] 3arpsi3sHeHHe OKpy’Karomed Ccpeabl
MPOUCXOAUT B pe3yJbTaTe NPHPOIHBIX SIBICHUH (M3BEpKEHUE BYJIKAHOB, 3€MJICTPSICEHUS, IbIJICBHIC
LITOPMBI, TaJarolIfe Ha 3eMIII0 METCOPUTHI), a TaKKe aHTPOIOTEeHHBIMU (pakTopamu (HCIIOIB30BaHUE
TBEPJOTO TOIUINBA, STHIMPOBAHHOTO U METHIIUPOBAHHOTO OEH3MHA, TU3EJIEHOTO TOIJINBA, HU3KOE KaueCTBO
JIOPOTH, YMEHBIIEHNE 3€JeHbIX HACAKICHHUH, JIECHBIX MAacCHBOB, OTCYTCTBHE 3KOJIOTHUECKOTO 3HAHMSA U
KyJbTypbl y moaeit u.ap.)[3]

B nanHoii nccnenoBarenbckoi paboTe HaMu Obljia TOCTaBJIEHA LIEIb UCCIIEA0BATh 3arpsi3HEHUE OB
ropoja buikex HEKOTOPHIMH TSDKETBIME METAJUIaMH, a8 UMEHHO CBHHITOM, PTYThIO, kKaamueMm (Pb, Hg, Cd).

OTH TsSKEble METAJUIbl B BUJE PA3JIMYHBIX XUMHYECKHX COCIUHEHHUH NMPUMEHSIOTCS B Pa3IMYHBIX
00J1aCTsX MPOM3BO/ICTBA, TAKXKe B TpaHcnopTe. Hampumep, cBuren B Buje TerpastuicBunen (C,Hg)4P), u
TETPaMETUICBUHEL (C,H5)4P, noGasnsitorcsi B OensuH (20%) kak aHTHAETOHATOpbl. CBHHEI
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WCTIONIB3yeTCs TP M3TOTOBIEHUH aKKyMYJISTOPHBIX OaTapeil M THmorpaduveckux MpUPTOB, Pa3IHIHBIX
Kpacok (Cypuk, Oenuiaa, TMUTMEHT JKEITHIA XpOM, TaKXKe i TOJIY4YCHHS OKCHJIA CBHHIIA, KOTOPBIH
NPUMEHSETCS. B IPOU3BOJACTBE cTekia U Ap. [4] PTyTh Toxke SOOBUTOE BEIIECTBO, BCTPEYAETCS MpU
MIPOU3BOJICTBE PTYTHBIX OaTapei, MECTUIUAOB, PTYTHBIX JAMIOYeK ( B KaXKIOH JIaMITOYKE HAXOIUTCS

150mr Hg, sTo xommgectBo 3arpsiaseT S00 000 e Bo3nmyxa). [Ipu oTpaBieHHN PTYTHIO YEIOBEK OOJeeT
KEJIYyAOUYHO- KHHICYHBIMHU, CEPACYHO- COCYIAUCTBIM, IMOYCYHBIMU 3a60HeBaHI/I$[MI/I, TaKxe O0O0JIE3HBIO
Anpureitmepa.

Kagmuii simoBuTee 4YeM CBHHEL M TpW OTPABICHUHM HAKAIIMBAC€TCS B MOYKaxX 00pa3ysd KaMHH,
BBI3BIBACT HEPBHOE W THIEPTOHHIECKOE paccTpoicTBO, 60maT kocth. ITJIK xammus 1,0 Mr/kr, HO B moUBax
Burikeka B HEKOTOPBIX TOYKaX 3Ta HOpPMa MPEBBIIIAET B HECKOIBKO pa3. M3 BBIIECKAa3aHHOTO CIIEYET, YTO
KaﬂMHﬁ, CBUHCL, PTYTH 6OJ'IBHIC MMPUMCHAIOTCA B aBTOMO6I/IHHX, 3Ha4YUT, rA€ MHOI'o TpaHCIOpTa TaM H
Oobpllie 3arpsA3HAETCS TOYBA 3TUMHU TSDKEIBIMH METajllaMH, MO3TOMY JUIS WCCIIECOBaHWS HaMH ObLia
BBIOpaHa TouyBa ropona bumkek. MccimemoBaHwe MPOBEICHO aTOMHO- aO0COPOIMOHHBIM METOIAOM C
WCIIOJIb30BaHNEM AaTOMHO- a0COPOIMOHHOTO CHEKTpoMeTpa. ATOMHO- aOCOpPOLMOHHBIN CHEKTpaIbHBIN
aHallM3 KaK WHCTPYMEHTAIBHBI METOJ OMpPEeICHNUs XHUMHYECKOTO COCTaBa BEIIECTB IO aTOMHBIM
CHEeKTpaM TOTJIONICHUS, Ha CETONHSIIHWN JeHb, JOCTHT BechbMa IIHPOKOTO pAaCIpOCTpaHEHHs B
AQHAIMTUYECKON mpakTuke. [5] ToT MeTo mo3BosseT onpenenuts okoio 70 37eMeHToB. B 0OCHOBHOM 3TO
metamisl: Al, Ba, Be, V, Bi, W, Fe, Ca, Cd, Co, Si, Mg, Mn, Cu, Mo, Ni, Sn, Pb, Ti, Cr u Zn, HO BO3MOKHO
MPUMEHEHUEe METOJa W UIsl ONpeNeleHrus HeKOTophIXx HemetauioB: As, B, I, Se, Si, u Te. B Hacrosmee
BpEMs C HCIIOJB30BAHUEM JAHHOI'O METOJa MOXXHO aHaJIU3UPOBATH TAKHE JSKOJIOTMYCCKUEC 00BEKTHI KakK
NPUPOAHBIE U CTOYHBIE BOABI, MOYBBI, OMOJOTMYECKHE TKAHW W KHIKOCTH, aTMoc(epHbIe BBIOPOCHI M
apyrue. [6].

Cxema paboThI aTOMHO- aOCOPOIIMOHHOTO CIIEKTPOMETpa MpHUBE/ICHA Ha puc. 1.

Apxwe BP3

/ /
Ea— — A

6

Puc.1. [IpuniunuanbHas cxemMa yCTaHOBKH aTOMHO- a0COPOLIMOHHOTO CIIEKTPOMETpA.

1- UCTOYHMK M3JIy4EHUs; 2- aTOMU3ATOP; 3-MOHOXPOMATOP;4-1€TEKTOP ONTHYECKOTO H3ITy4EHUS;
5- cuctema 00pabOTKH JaHHBIX; 6- aHATTM3UPYEMOE BELIECTBO.

IIpoBenenue ananusa:

s mpoBeneHWs aHaiu3a Mbl HCIOJNB30BAIM B KadeCTBE OKHUCIMTENCH KOHIEHTPHPOBAHHYIO
a30THYIO KHCIIOTY, nepMaHraHara kanus. llocie oxucnenus KMnO,, nist pas3ioKeHUs OpraHM4ecKuX
coenmuHeHnit mouBbl Jo0aBimsuin - 50%Horo pactBopa mepcyibdara Kanus M KaKABIH pa3 co3gaBaiu
HEOOXOIUMEBIEC yCIIOBUS: (TeMIeparypa, BpeMsi H KOHICHTPALUIO OKHCICHUS W pasnoxkenus). Yepes 18-
204 OXJIXKJCHHBIA pacTBOp (QHUIBTPOBAIM HCIIONB3YS * CHHIOIO JICHTY  IpeaBapUTeIbHO CMOYEHHBIH 4M
HCI u ocamok mpoMbiBaii OWIUCTHIIMPOBAHHOW BOJOM M 4epe3 TOT ke (UIBTP MEpPEeHOCHM B KOJIOYy,

noBeas 00beM 710 METKH 100cmS, ConepxumMoe KOOI IEPEHOCHIH B OapOatep, NpUIIMBaIN 5-15¢m3 1,5%
- HOTO pacTBOpa THIPOKCHIAMHHA JI0 TIOJHOTO 00eCIBEUHBaHUs pacTBopa B Gapbarepe, 3aTeM MPUIUBAIN

SemS 10% - moro pacTBOpa JIBYXJIOPHCTOTO OJIOBA, MOCJE OBICTPO 3aKphIBaIM OapOaTep M MOAKIIOYUIN
k mpubopy. Konby (6apbatep) BCTpSXUBaNIM, OTKPHUTM KpaH, BKIIFOYWIA HACOC W TOKAYMBAJIM BO3IYX,
KOTOPBI 3aXBaTHIBAIM TApbl PTYTH M HECET UX Yepe3 OCYIIUTENlb B TPYOKYy — aHAUTHUYECKYIO SYEUKY
aHaIM3aTopa, Yepe3 KOTOPYIO MPOXOINT JIyd OT CIIEKTPAIbHOW pTyTHOH Jammbl. [Ipu moctymieHnn mapos
HAYMHACT OTKJIOHATCA. MaKkCUManbHOE OTKIIOHCHHUE CTPEIIKU MOKaXET YeTKOS MAaKCUMAIIbHOE OTKIOHCHUE
BennunHBI abcopOrmn. [locne okoHYaHus paboTHl Ha MPUOOpPE CHCTEMY MPOAYBAIOT, yAAJssl Mapbl PTYTH.
[TouBsr mys aHamm3a OBUTH B3STH Ha mepecedcHun yauiel Uyit-befimenanmnesa (okomo Omickoro 6a3apa) B
mapte 2020u B cents6pe 2020 roaa.

B pesynprare uccienoBaHUs MbI TONYYWIN CICAYIONIUE DKCICPUMEHTAIBHBIC JTaHHBIC, KOTOPHIC
TIpUBEICHBI B Ta0OuIe 1 ¥ 1o 3TON TaOIUIE MTOCTPOMIHN TPaTyHpOBOYHBIC TpadUKu pHucC.2;3 U AHarpaMmy
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Conepxxanust TM B mouse ropona bumkek (Mapt- 2020r.),(Centsa6pp-2020r.). Tabmuma 1.

Ha3zBanue En.N3mep. Becna Ocenb IIK
PIeMeHTa MI/KT
CBuHeI] MI/KT 6,11 6,41 6
Kagmuii MI/KT 1,0 1,08 1
PtyTh IMI/KT 0,15 0,20 2

Kak BumHO M3 ATOW TaOIMITEI, BECHON coIep)kKaHWE CBHHIIA B ITOYBE NAHHON TOYKM IMMOYTH 2 pasa
npesbimaroT [1JIK, comepkanme prytu He mpeBbimaer [1IK, conepkanne kaamus B mpenesiax HOPMBI.
Taxoke U3 3TOH TabIMLbI BUIHO, YTO OCEHBIO COAEP)KaHHE CBUHIIA U KaIMUs YyTh yBenuueHsl. [1o Hamemy
MHEHHIO, 3TO OTTOTO, YTO OCEHBIO YBEIMIUBAETCS IOTOK TPAHCIIOPTA, JIFO/IeH U TaKkKe HAKOIUIEHHEe Mycopa
OCEHBIO B 9TOM paiioHe.

[To manHBIM Tabnuubl 1 HaMKU OBUTM TOCTPOEHBI TPAAYHUPOBOUYHBIC TPAPUKU COACPIKAHUS THKEIBIX
MeTalsioB B mouBe Topoma bumkek (Mapr-2020r) puc.2.(Centsa6ps-2020r.) puc.3. pryTH
AHATUTHYECKYIO SYEHKY (TpyOKy) CTpelKa M3MEPUTEIHHOTO Mprudopa

BeCHa

s R,11

=—f=—gecHa

CBUHEL,

HKaOMMA PTYTE

Puc.2.I'pagynpoBounslii rpaduk cogepxkanue TM B mouse ropoaa bumkex (Mapt- 2020r)

OCeHb
\6,41
\\ === 0CeHb
0,2
CBMHEL], KagmHi pPTYTb

Puc.3.I'panynpoBounslii rpaduk conepkanne TM B mouse ropoaa bumkex (Centssops- 2020r)
O6T>GJII/IHSIH OKCIICPUMCHTAJILHBIC TaAHHBIC XUMUYCCKUX aHAJIM30B MbI COCTaBWJIM JUarpamMmmy 1.

CBWHEL

KAOMMWIA PTYTb

WeecHa EOCEHb
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Huarpamma 1. Xumuueckuii aHamu3 B 0TOOpaHHBIX MPoOax MouBHI Toposaa burikex.
U3 BrIIIeyKa3aHHBIX 3KCIIEPUMEHTANBHBIX JAaHHBIX MbI CAEAIH CIEIYIOLINE BBIBOIBI.

BriBoaBI:

1 Meromom atoMHO- aGCOPOIMOHHOM CIIEKTPOMETPHEH OmpeeNneHbl KoHIeHTpanust TM B mouse
ropoga bumkex(yn.Yyii-beimenanuesa), Mapt- 2020r, Centsa6ps- 2020r.

2. Tlo naHHBIM CIIEKTPOMETPHYECKOTO aHAIN3a ObLIM COCTABIEHbI TAOIUIIA, TPayMPOBOYHBIE
rpaduKy U AHarpamMma.

3 TlonyueHHbIE pe3ysbTaThl MOKA3bIBAIOT, YTO B To4Be yiI. Uyii-Belimenanuesa ropoaa Bumkek
KOoHIeHTparus cBuHUa npesbimaeTr [IJIK 1,2 pa3za, a koHLEHTpanus KaAMHS U PTYTH COJIEPKUTCS B
Hpeenax HOpMBI.
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